




quick start 40 - 160 A (4P)DE


ATyS t M
Quellenumschalter mit 
automatischer Steuerung


Vorausgehende Maßnahmen 
Überprüfen Sie bei Entgegennahme des Pakets die folgenden 
Punkte:
n �den Zustand der Verpackung und des Produkts
n �die Übereinstimmung der Bestellnummer des Produkts 


mit Ihrer Bestellung
n �den Inhalt der Verpackung:


1 Produkt ATyS M
1 Verlängerung für Notgriff
1 Satz Klemmleisten
1 Quick Start


 Gefahren und Sicherheitshinweise 
 Gefahr von Stromschlägen, Verbrennungen und 


Personen- und/oder Geräteschäden.
Dieser Quick Start ist für Personen bestimmt, die in der 
Installation des Produkts ausgebildet sind; eine ausführliche 
Beschreibung finden Sie in der Bedienungsanleitung, die auf 
der SOCOMEC-Website zur Verfügung steht.
n �Dieses System darf nur von qualifizierten und zugelassenen 


Fachkräften installiert und aktiviert werden.
n �Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten müssen von 


ausgebildeten und autorisierten Fachkräften durchgeführt 
werden.
n �Verändern Sie nicht die an das Produkt angeschlossenen 


Prüf-/Steuerkabel bzw. Netzkabel, solange Spannung am 
Produkt anliegen kann.
n �Verwenden Sie stets einen geeigneten Spannungsmesser, 


um sicherzugehen, dass keine Spannung anliegt.
n �Achten Sie darauf, dass keine metallischen Gegenstände 


in die Stromverteilereinheit fallen (Gefahr von 
elektrischen Lichtbögen).


Bei Nichteinhaltung dieser Sicherheitsvorschriften ist die 
ausführende Person und ihre Umgebung dem Risiko 
schwerer, lebensbedrohlicher Verletzungen ausgesetzt.


 Gefahr einer Beschädigung des Gerätes
n �Wenn das Produkt herunterfällt, sollte es ersetzt werden.


 Zubehör 
n �Überbrückungsschienen 125 A oder 160 A.
n �Steuerspannungswandler (400 Vac -> 230 Vac).
n �Spannungs- und Versorgungsklemmen.
n �Klemmenabdeckungen.
n Zusätzliche Hilfsschalter.
n �Polykarbonatgehäuse.
n �Polykarbonat-Erweiterungsgehäuse.
n �Klemme-Bereich-Schnittstelle.
n Plombierbare Kappe.


Alle Angaben ohne Gewähr.
Änderungen vorbehalten.


SCHRITT 1  
Installation des 
Produkts auf 


Platine / Gehäuse


SCHRITT 3  
Verbindung der 
Überwachungs- 


und 
Steuerstromkreise


SCHRITT 2  
Leistungsanschluss


SCHRITT 4  
Überprüfung


SCHRITT 5  
Einstellung


Inbetriebnahme SCHRITT 6A  
Automatischer Modus


SCHRITT 6C  
Verriegelung über 
Vorhängeschloss


SCHRITT 6B  
Manuelle 


Notfallsteuerung


SCHRITT 3


SCHRITT 6A


Überprüfung


Automatischer 
Modus


SCHRITT 5 Einstellung


KONTROLLE / Klemmen und Verdrahtung


■■ Automatische Konfiguration von Netzspannung 
und Frequenz.


1.	Den DIP-Schalter A-B in die 
Stellung B bringen. (Alle 
LEDs müssen blinken).


2. �Wenn die LED konstant 
leuchtet, ist die 
Netzkonfiguration 
abgeschlossen.


3. �Den DIP-Schalter A-B in die 
Stellung A bringen.


	 Einstellung der DIP-Schalter C-D, E-F und G-H 	Einstellung des Potentiometers für 
die „Verzögerung des Ausfalls und 
der Rückkehr“ der Hauptstromquelle
FT: 0-30 s / RT: 0-30 min


Die Klappe schließen, um in 
den automatischen Modus 
zu wechseln. 


Sicherstellen, dass sich das Produkt im 
manuellen Modus befindet (Klappe 
geöffnet).


•	C: ΔU 10 %/ΔF 5 %
•	D: ΔU 20 %/ΔF 10 %


HYST: 20 % der Einstellung DU/F


•	E: kein Halten in Stellung 0
•	F:  2 s Halten in Stellung 0


•	G: Mit Priorität
•	H: Ohne Priorität


SCHRITT 4
Im manuellen Modus die Verkabelung 
überprüfen; wenn alles korrekt angeschlossen 
ist, die Stromversorgung zum Produkt 
herstellen.


•	A: Ready (bereit)
•	B: Auto Conf  


(Auto-Konfiguration)


Modus-Einstellung A-B


Schwellen C-D
	 LED zur Anzeige der Verfügbarkeit der Stromquellen


Halten in Stellung E-F


Priorität G-H


Typ Klemme 
Nr. Beschreibung Technische 


Eigenschaften
Empfohlener 
Anschlussabschnitt


Eingänge 207 Gemeinsam


Potentialfreier 
Kontakt 


0,5 bis 2,5 mm² 
(starr)


0,5 bis 1,5 mm² 
(flexibel)


208 Steuerung 
Stellung 0


209


Offen: Priorität 
S1.
Geschlossen: 
Priorität S2.


210 ATS-Hemmung


Ausgänge


63/64


Geöffnet: SI 
und S2 nicht 
verfügbar.
Geschlossen: 
SI oder S2 
verfügbar.


Widerstandslast
2 A 30 Vdc
0,5 A 230 Vac
Pmax: 60 W oder 
125 VA
Umax: 30 Vdc 
oder 230 Vac73/74 Nicht belegt


Hilfsschalterblock 11/12/14 Stellung I Potentialfreier 
Kontakt 
250 Vac 5A 
AC1 
24 Vdc 2A


21/22/24 Stellung II


01/02/04 Stellung 0


Stromquelle


LED ON Stromquelle 
1 verfügbar


Stromquelle 
2 verfügbar


LED OFF
Stromquelle 
1 nicht 
verfügbar


Stromquelle 
2 nicht 
verfügbar


LED blinkend - �Ablauf einer 
Verzögerung


- �Ablauf einer 
Verzögerung


Schlitzschraubendreher 3 mm 
0,5 Nm


0,5 bis 2,5 mm²


0,5 bis 1,5 mm²


6 mm


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


207208 209 210 63 64 73 74


6 mm /


Capacité de raccordement


 0,236 "


# 20 to  # 14 AWG
0,5  to  2,5 mm


0,5  to  1,5 mm2


2


# 20 to # 16 AWG


Slotted head  3 mm
3,97 lb-in  0,5Nm


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


I1 I2 I3


O1


207208 209 210 63 64 73 74


/


I1 I2 I3


O1 O2


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


Nicht belegt


BETRIEB
5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0001


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0011


www.socomec.com
www.socomec.com/en/atys-t-m
Download-Bereich: Broschüren, Kataloge und 
Bedienungsanleitungen.


Pozidriv PZ2 - 1 Nm


Bei 1  
Modul 20-mm- 
Schrauben 
verwenden


Bei 2 Modulen 
35-mm-Schrauben 
verwenden


!


Hilfsschalter: Montage der Hilfsschalter: 1309 0001 oder 1309 0011
Zur Einrichtung eines Hilfsschalters muss zunächst der Umschalter in die Stellung 0 gebracht 
werden. Ein Hilfsschalter enthält einen NO/NC-Umschaltkontakt für jede Stellung (I-0-II). Für die 
Installation die zusammen mit dem Modul gelieferten langen Schrauben verwenden. 


SCHRITT 1  �
ATyS M wird mit 
Abschließvorrichtung in 
Stellung O geliefert.


 �
Konfigurieren Sie ATyS M vor 
der Installation gemäß 
Anweisung, um die Verriegelung 
in allen Stellungen zu ermögli-
chen (I - O - II). 


 
(Die Schraube 


befindet sich auf der Rückseite 
des Produkts).


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Installation Konfiguration der 
AbschließvorrichtungAchtung: das Produkt muss immer auf einer flachen und harten Oberfläche 


installiert werden.


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


340


326


13
1,


5


13
1,


5


52 104 176


47


Empfohlene Ausrichtung


Empfohlen OK OK OK OK OK
OK OK OK OK OK OK


OK OK OK OK OK OKOK OK OK OK OK OK


2 clips de verrouillage
Pozidriv  PZ1
1 Nm


 Anziehen, um ein Verschieben 
auf der DIN-Schiene zu verhindern.DIN-Schiene


IEC 60715


6 Halterungen
6 Schrauben M6 - 2,5 Nm


2x


2x


SCHRITT 2 Leistungsanschluss


Anschluss der Hauptstromkreise


Inbusschlüssel
Größe 4
5,0 Nm


 �Es müssen vor 
Inbetriebnahme alle Klemmen


angezogen werden, auch wenn 
sie nicht verwendet werden.


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


Spannungsabgriff ausgestattet mit 2 
Anschlussklemmen ≤ 1,5mm2. Dieser kann an 
allen Klemmen an der Stromversorgung montiert 
werden. Nicht in Kombination mit der 
Überbrückungsschiene verwenden.Überbrückungsschiene 


Lastseite.
125 A: 1309 4006
160 A: 1309 4016


Schlitzschraubendreher 3,5 mm
0,45 Nm


0,5 bis 2,5 mm²


0,5 bis 1,5 mm²


6 mm


10 bis
70 mm²


15 mm


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


!


SCHRITT 6B Manuelle 
Steuerung


•	Klappe öffnen, um in den 
manuellen Modus zu 
wechseln.


•	Den Umschalter mithilfe 
des unter der Klappe auf der Vorderseite 
befindlichen Griffs drehen.


•	Vor jeder Änderung die Stellung des Umschalters 
anhand der Anzeige überprüfen.


Für ein einfacheres 
Umschalten empfiehlt es 
sich, den im Produktumfang 
enthaltenen 
Verlängerungsgriff zu 
verwenden. (Max 8 Nm)


II


I


o


  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG
  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG


       6 mm / 0,236"


Slotted head 2,5 mm


90º 90º


Verlängerungsteil


SCHRITT 6C Verriegelungsmodus 


1 x 4-8 mm


•	 Das Gerät in den manuellen 
Modus versetzen, um die 
Verriegelung zu ermöglichen.


•	 Am Verriegelungsmechanismus 
ziehen und wie angezeigt ein Vorhängeschloss einhängen.


•	 Der Verriegelungsmechanismus ist standardmäßig in Stellung 
0. Er ist in Stellung I-0-II konfigurierbar (siehe Schritt 1).


CORPORATE HQ CONTACT:  
SOCOMEC SAS, 1-4 RUE DE WESTHOUSE, 67235 BENFELD, FRANCE


542930D








quick start 40 - 160A (4P)EN


ATyS t M
Automatic  
Transfer Switching Equipment


 Preliminary operations 
Check the following upon delivery and after removal of the 
packaging:
n �Packaging and contents are in good condition.
n �The product reference corresponds to the order.
n �Contents should include:


Qty 1 x ATyS M
Qty 1 x Emergency handle extension rod
Qty 1 x Set of terminals
Quick Start instruction sheet


 Warning 
 Risk of electrocution, burns or injury to persons and / 


or damage to equipment.
This Quick Start is intended for personnel trained in the 
installation and commissioning of this product. For further 
details refer to the product instruction manual available on 
the SOCOMEC website.
n �This product must always be installed and commissioned 


by qualified and approved personnel.
n �Maintenance and servicing operations should be 


performed by trained and authorised personnel.
n �Do not handle any control or power cables connected to 


the product when voltage may be, or may become present 
on the product, directly through the mains or indirectly 
through external circuits.


n �Always use an appropriate voltage detection device to 
confirm the absence of voltage.


n �Ensure that no metal objects are allowed to fall in the 
cabinet (risk of electrical arcing).


Failure to observe good enginering practises as well as to 
follow these safety instructions may expose the user and 
others to serious injury or death.


 
Risk of damaging the device


n �In case the product is dropped or damaged in any way it 
is recommended to replace the complete product.


 Accessories 
n �Bridging bars 125A or 160A.
n �Control voltage transformer (400Vac -> 230Vac).
n �Voltage sensing and power supply tap.
n �Terminal shrouds.
n Auxilliary contact blocks.
n �Polycarbonate enclosure.
n �Polycarbonate extension box.
n �Power Connection Terminals.
n Sealable cover.


Printing informations: 1 color Black. White paper 90g/m2. 
Printing size: 420x297. Final size 210x297. This page visible first.
A separate sheet for each language.


Non contractual document.
Subject to change without notice.


STEP 1  
Cabinet / Back 


Plate Installation


STEP 3  
CONTROL /  
AUX POWER 


terminal 
connections


STEP 2  
Connecting the 
POWER section


STEP 4  
CHECK


STEP 5  
Programming


Installation and Commissioning STEP 6A  
Automatic Operation


STEP 6C  
Padlocking


STEP 6B  
Emergency Manual 


Operation


STEP 3


STEP 6A


Check


Automatic 
operation


STEP 5 Programming


CONTROL / AUX POWER Terminals and wiring


■■ Auto conf. of the network voltage and frequency.


1.	Put dipswitch A-B to 
position B. (All Led's 
should be blinking).


2. �When the LED’s 
become a steady light 
ON, configuration of 
the network is ready.


3. �Put dipswitch A-B 
back to A.


■■ Set dip switches C-D, E-F, G-H ■■ Set potentiometer for priority 
supply "Failure and Return Timer"
FT: 0-30 sec / RT: 0-30 min.


Close the front cover as 
shown to put the product 
into automatic mode.


Ensure that the product is in Manual Mode 
(front cover open).


•	C: ΔU 10%/ΔF 5%
•	D: ΔU 20%/ΔF 10%


HYST: 20 % of DU/F settings


•	E: No stop in O position
•	F: 2s stop in 0 position


•	G: With priority
•	H: Without priority


STEP 4


Whilst in manual mode, check 
the wiring and if ok power up 
the product.  


•	A: Ready
•	B: Auto Conf  


(Auto-configuration)


Setting mode A-B


Thresholds C-D
■■ Source availability LED's


Stop in 0 position E-F


Priority G-H


Type Terminal 
no. Description Characte-


ristics
Recommanded 
connection  
cross-section


Inputs 207 Common


Dry 
potential 
free contact


0,5 to 2,5 mm²  
(rigid)


0,5 to 1,5mm² 
(stranded)


208 Position 0 order


209
Open SI priority.
Closed S2 
priority.


210 Inhibition ATS


Outputs


63/64


Open: SI and S2 
NOT available.
Closed: SI or S2 
available


Resistive load
2A 30 Vdc
0.5A 230Vac
Pmax : 60W 
or 125VA
Umax : 30Vdc 
or 230Vac


73/74 Not used


Auxiliary 
contacts 
unit.


11/12/14 Position I Dry potential 
free contact  
250Vac 5A 
AC1 
24Vdc 2A


21/22/24 Position II


01/02/04 Position 0


Source


LED ON Source 1 
available


Source 2 
available


LED OFF Source 1 not 
availlable


Source 2 not 
availlable


LED 
blinking


- �a timer is 
counting 
down


- �a timer is 
counting 
down


Slotted head 3mm 0,5 Nm


0,5  to  2,5 mm²


0,5  to  1,5 mm²


6 mm


STEP 6B Manual operation


•	Open the front cover as 
shown to put into manual 
mode.


•	Use the handle situated in 
the front panel under the cover to operate the 
transfer switch.


•	Check the changeover switch position on the 
indicator before operating.


To simplify operation 
use the handle with the 
extension provided.


(Max 8 Nm)


II


I


o


  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG
  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG


       6 mm / 0,236"


Slotted head 2,5 mm


90º 90º
Extension


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


207208 209 210 63 64 73 74


6 mm /


Capacité de raccordement


 0,236 "


# 20 to  # 14 AWG
0,5  to  2,5 mm


0,5  to  1,5 mm2


2


# 20 to # 16 AWG


Slotted head  3 mm
3,97 lb-in  0,5Nm


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


I1 I2 I3


O1


207208 209 210 63 64 73 74


/


I1 I2 I3


O1 O2


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


not used


LOAD
5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0001


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0011


www.socomec.com
www.socomec.com/en/atys-t-m
To download, brochures, catalogues and technical manuals.


Pozidriv PZ2 - 1 Nm


Use 20mm 
screws for 
1 module


Use 35mm 
screws for 
2 modules


!


Auxiliary contacts: Fitting of auxiliary contacts: 1309 0001 or 1309 0011
To fit an AC, the switch must first be put in position 0. An auxiliary contact module comprises: one 
NO/NC changeover contact for each position (I-0-II). To install use the long screws supplied with 
the module. 


STEP 1  �
The ATyS M is delivered with 
padlocking configured to the 
O position.


 �
To allow padlocking in all 
positions (I - O - II), configure 
the ATyS M as follows before 
installation. (Screw is located 
at the back of the product).


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Installation Padlocking configuration
Caution: Ensure that the product is installed on a flat rigid surface.


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


340


326


13
1,


5


13
1,


5


52 104 176


47


Recommended orientation


Recommended Ok Ok Ok Ok Ok
OK OK OK OK OK OK


OK OK OK OK OK OKOK OK OK OK OK OK


2 clips de verrouillage
Posidriv  PZ1
1 Nm


 Tighten to avoid 
movement on the DIN rail.DIN RAIL


IEC 60715


6 mounting brackets
6x M6 screw - 2,5 Nm


2x


2x


STEP 2 Power Terminal Connections


Source supply side


Hexagonal Metric
Allen size 4
5,0 Nm


 �It is essential to tighten all used 
terminals, with cables and/or 
bridging bars, before use.


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


Voltage taps provide 2x ≤ 1.5mm2 connections. 
They can be fitted in any terminals on the source 
supply side. Do not use on the load side when 
equipped with a bridging bar.


Load side 
bridging bar.
125A: 1309 4006
160A: 1309 4016


Slotted head  3,5 mm
0,45 Nm


0,5  to  2,5 mm²


0,5  to  1,5 mm²


6 mm


10 to 
70 mm²


15mm


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


!


STEP 6C Padlocking mode


1x 4-8 mm


•	In order to padlock put the 
product in manual mode.


•	Pull the locking mecha
nism and insert a padlock 
as shown.


•	As standard padlocking in the 0 position. 
Configurable to I-0-II (see step 1).


Step 1


Step 2


Step 3


CORPORATE HQ CONTACT:  
SOCOMEC SAS, 1-4 RUE DE WESTHOUSE, 67235 BENFELD, FRANCE


542930D








CORPORATE HQ CONTACT:  
SOCOMEC SAS, 1-4 RUE DE WESTHOUSE, 67235 BENFELD, FRANCE


quick start 40 - 160 A (4P)E


ATyS t M
Inversor de fuentes automático


Operaciones previas 
Compruebe los siguientes puntos al recibir el paquete:
n �el buen estado del embalaje y el producto
n �la referencia del producto coincide con el pedido
n �contenido del embalaje:


1 producto ATyS M
1 alargador para asa de emergencia
1 lote de borneras
1 Guía rápida


 Advertencias 
 Riesgo de electrocución, de quemaduras o lesiones 


personales y/o de daños materiales.
Esta guía rápida se ha concebido para personal formado en 
la instalación del producto. Para información completa, 
consulte el documento disponible en el sitio web de 
SOCOMEC.
n �Este sistema debe instalarlo y ponerlo en servicio personal 


cualificado y habilitado.
n �Las operaciones de mantenimiento y conservación debe 


realizarlas personal debidamente formado y autorizado.
n �No manipule los cables de control ni de potencia 


conectados al producto mientras el producto pueda 
presentar tensión.
n �Utilice siempre un dispositivo de detección de tensión 


adecuado para comprobar la ausencia de tensión.
n �Tenga cuidado con la caída de materiales metálicos 


dentro del armario (riesgo de arco eléctrico).


El incumplimiento de estas directrices de seguridad puede 
implicar riesgos de lesiones corporales graves y de muerte 
a la persona interviniente y a su entorno.


 Riesgo de deterioro de aparato
n �En caso de caída del producto, es preferible reemplazarlo.


 Accesorios 
n �Pletinas de puenteado 125 A o 160 A.
n �Transformador de tensión de control (400 Vca -> 230 


Vca).
n �Bornes de toma de tensión y de alimentación.
n �Cubrebornes.
n Contactos auxiliares adicionales.
n �Caja de policarbonato.
n �Caja de ampliación de policarbonato.
n �Interfaz caja-margen
n Tapa precintable.


Documento sin valor contractual.
Puede sufrir cambios.


ETAPA 1  
Instalación del 
producto en 


pletina/armario


ETAPA 3  
Conexión de los 


circuitos de 
control


ETAPA 2  
Conexión de la 


potencia


ETAPA 4  
Verificación


ETAPA 5  
Programación


Datos para la instalación ETAPA 6A  
Modo automático


ETAPA 6C  
Bloqueo


ETAPA 6B  
Mando manual de 


emergencia


ETAPA 3


ETAPA 6A


Verificador


Modo automático


ETAPA 5 Programación


CONTROL / Borneras y cableado


n �Configuración automática de la tensión y la 
frecuencia de la red.


1.	Sitúe el interruptor dip A-B 
en la posición B. (Todos los 
LEDs deben parpadear).


2. �Cuando el LED se 
mantiene encendido, la 
configuración de la red ha 
terminado.


3. �Sitúe el interruptor dip A-B 
en la posición A.


n �Reglaje de los interruptores DIP C-D, E-F, G-H n �Reglaje del potenciómetro para la 
"temporización de la pérdida y del 
retorno" de la fuente prioritaria


FT: 0-30 seg / RT: 0-30 min.


Cierre la tapa para pasar al 
modo manual. 


Asegúrese de que el producto está en modo 
manual (tapa abierta).


•	C: ΔU 10%/ΔF 5%
•	D: ΔU 20%/ΔF 10%


HIST: 20 % del reglaje DU/F


•	E: sin parada en posición 0
•	F: parada de 2 s en posición 0


•	G: Con prioridad
•	H: Sin prioridad


ETAPA 4
En modo manual, verifique el 
cableado y, si todo es 
correcto, alimente el 
producto.  


•	A: Ready (listo)
•	B: Auto Conf  


(auto-configuración)


Reglaje modo A-B


Umbrales C-D
n LED de visualización de disponibilidad de fuentes


Parada en posición E-F


Prioridad G-H


Tipo N° de 
borne Descripción Caracterís-


ticas
Sección de 
conexión 
recomendada


Entradas 207 Común


Contacto 
seco libre de 
potencial 


0,5 a 2,5 mm² 
(rígido)


0,5 a 1,5 mm²  
(flexible)


208 Control 
posición 0


209


Abierto: 
prioridad S1.
Cerrado: priori-
dad S2.


210 Inhibición ATS


Salidas
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Abierto: SI y S2 
no disponible.
Cerrado: SI o 
S2 disponible.


Carga resistiva
2A 30 Vcc
0,5 A 230 Vca
Pmáx : 60 W o 
125 VA
Umáx : 30 Vcc o 
230 Vca


73/74 No se utiliza


Bloque de 
contactos 
auxiliares


11/12/14 Posición I
Contacto seco 
libre de potencial  
250 Vca 5 A AC1 
24 Vcc 2 A


21/22/24 Posición II


01/02/04 Posición 0


Fuente


LED 
encendido


Fuente 1 
disponible


Fuente 2 
disponible


LED 
apagado


Fuente 1 no 
disponible


Fuente 2 no 
disponible


LED 
intermitente


- �duración de 
una 
temporización


- �duración de 
una 
temporización


Destornillador de punta 
plana de 3 mm, 0,5 Nm


0,5 a 2,5 mm²


0,5 a 1,5 mm²


6 mm


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


207208 209 210 63 64 73 74


6 mm /


Capacité de raccordement


 0,236 "


# 20 to  # 14 AWG
0,5  to  2,5 mm


0,5  to  1,5 mm2


2


# 20 to # 16 AWG


Slotted head  3 mm
3,97 lb-in  0,5Nm


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


I1 I2 I3


O1


207208 209 210 63 64 73 74


/


I1 I2 I3


O1 O2


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


No se utiliza


UTILIZACIÓN
5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0001


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0011


www.socomec.com
www.socomec.com/en/atys-t-m
Espacio de descargas: folletos, catálogos y notas.


Pozidriv PZ2 - 1 Nm


Utilice 
tornillos de 
20 mm para 
1 módulo


Utilice 
tornillos de 
35 mm para 
2 módulos


!


Contactos auxiliares: Montaje de los contactos auxiliares: 1309 0001 o 1309 0011
Para instalar un CA, es necesario colocar previamente el conmutador en la posición 0. Un contacto 
auxiliar comprende un contacto universal NO/NC para cada posición (I-0-II). Para la instalación, 
utilice los tornillos largos entregados con el módulo. 


ETAPA 1  �
ATyS M se entrega con el blo-
queo en posición O.


 �
Para permitir el bloqueo en 
todas las posiciones (I - O - II), 
configure el ATyS M como se 
indica antes de la instalación. 


 


(El tornillo se encuentra en la 
parte trasera del producto). Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Instalación Configuración del bloqueo
Atención: el producto debe instalarse siempre en una superficie plana y rígida.


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


340


326


13
1,


5


13
1,


5


52 104 176


47


Orientación recomendada


Recomendada Ok Ok Ok Ok Ok
OK OK OK OK OK OK


OK OK OK OK OK OKOK OK OK OK OK OK


2 clips de verrouillage
Posidriv  PZ1
1 Nm


 Apriete para evitar el 
desplazamiento por el carril DIN.Carril DIN


CEI 60715


6 patas de fijación
6x tornillos M6 - 2,5 Nm


2x


2x


ETAPA 2 Conexión de la potencia


Conexión de los circuitos de potencia


Llave Allen hexagonal
Tamaño 4
5,0 Nm


 �Es imprescindible apretar 
todos los terminals que se 
vayan a utilizar, con los cables 
y/o pletinas correspondientes, 
antes de ponerse en servicio


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


Toma de tensión equipada con 2 bornes de 
conexión ≤ 1,5 mm2. Se monta indistintamente en 
todos los bornes del lado de la fuente. No debe 
usarse si se utiliza la pletina de puenteado.


Pletina de 
puenteado en el 
lado de la carga.
125 A: 1309 4006
160 A: 1309 4016


Destornillador de punta plana de 
3,5 mm, 0,45 Nm


0,5 a 2,5 mm²


0,5 a 1,5 mm²


6 mm


10 a
70 mm²


15 mm


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


!


ETAPA 6B Controles 
manuales


•	Abra la tapa para pasar al 
modo manual.


•	Utilice el asa situada en la 
cara delantera bajo la 
tapa para maniobrar el conmutador.


•	Verifique la posición del conmutador en el 
indicador antes de realizar cualquier maniobra.


Para simplificar la 
m a n i o b r a ,  s e 
recomienda utilizar el 
alargador suministrado 
con el producto.


(Máx 8 Nm)


II


I


o


  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG
  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG


       6 mm / 0,236"


Slotted head 2,5 mm


90º 90º
Alargador


ETAPA 6C Modo bloqueo 


1x 4-8 mm


•	Para permitir el bloqueo, 
sitúe el aparato en modo 
manual.


•	Tire del mecanismo de 
bloqueo e inserte un candado como se indica.


•	Por defecto, el bloqueo está en posición 0. Es 
configurable en posición I-0-II (ver etapa 1).


542930D








quick start 40 - 160A (4P)FR


ATyS t M
Inverseur de sources automatique


Opérations préalables 
Vérifiez les points suivants au moment de la réception du 
colis :
n �le bon état de l’emballage et du produit
n �la conformité de la référence du produit avec votre 


commande
n �le contenu de l’emballage :


1 produit ATyS M
1 rallonge pour poignée d'urgence
1 lot de borniers
1 Quick Start


 Danger et avertissement 
 Risque d’électrocution, de brûlures ou de blessures aux 


personnes et/ou de dommages à l’équipement.
Cette Quick Start est destinée à un personnel formé à 
l'installation du produit ; pour une compréhension complète, 
référez-vous à la notice disponible sur le site internet 
SOCOMEC .
n �Ce système doit toujours être installé et mis en service 


par du personnel qualifié et habilité.
n �Les opérations de maintenance et d’entretien doivent être 


réalisées par du personnel formé et autorisé.
n �Ne manipulez pas les câbles de contrôle/commande ou 


de puissance raccordés au produit, alors que la tension 
peut être présente sur le produit.


n �Utilisez toujours un dispositif de détection de tension 
approprié pour confirmer l’absence de tension.


n �Prenez garde à la chute de matériels métalliques dans 
l’armoire (risque d’arc électrique).


Le non-respect de ces consignes de sécurité exposera 
l’intervenant et son entourage à des risques de dommages 
corporels graves susceptibles d’entraîner la mort.


 Risque de détérioration de l’appareil
n �En cas de chute du produit, il est préférable de le 


remplacer.


 Accessoires 
n �Barres de pontage 125A ou 160A.
n �Transformateur de tension de commande (400Vac -> 


230Vac).
n �Bornes de prises de tension et alimentation.
n �Cache-bornes.
n Contacts auxiliaires additionnels.
n �Coffret polycarbonate.
n �Boîtier d'extension polycarbonate.
n �Interface cage-plage.
n Capot plombable.


Document non contractuel.
Soumis à changements.


ÉTAPE 1  
Installation du 


produit sur platine 
/ armoire


ÉTAPE 3  
Raccordement des 


circuits de 
contrôle/


commande


ÉTAPE 2  
Raccordement de 


la puissance


ÉTAPE 4  
Vérification


ÉTAPE 5  
Programmation


Mise en service ÉTAPE 6A  
Mode automatique


ÉTAPE 6C  
Cadenassage


ÉTAPE 6B  
Commande manuelle 


de secours


ÉTAPE 3


ÉTAPE 6A


Vérification


Mode automatique


ÉTAPE 5 Programmation


CONTRÔLE / Borniers et câblage


■■ Auto configuration de la tension du réseau et de la 
fréquence.


1.	Mettre le dipswitch A-B 
en position B. (Toutes les 
leds doivent clignoter).


2. �Lorsque la led reste 
allumée, la configuration 
du réseau est terminée.


3. �Mettre le dipswitch A-B 
en position A.


■■ Réglage des dipswitches C-D, E-F, G-H ■■ Réglage du potentiomètre pour la 
"temporisation de la perte et du 
retour" de la source prioritaire
FT: 0-30 sec / RT: 0-30 min.


Fermer le capot pour entrer 
en mode automatique. 


S'assurer que le produit est en mode 
manuel (capot ouvert).


•	C : ΔU 10%/ΔF 5%
•	D: ΔU 20%/ΔF 10%


HYST: 20 % du réglage DU/F


•	E: pas d'arrêt en position 0
•	F : arrêt de 2s en position 0


•	G: Avec priorité
•	H: Sans priorité


ÉTAPE 4


En mode manuel, vérifiez le 
câblage et si tout est correct 
alimentez le produit.


•	A : Ready (prêt)
•	B : Auto Conf  


(Auto-configuration)


Réglage mode A-B


Seuils C-D
■■ LED d'affichage de disponibilité des sources


Arrêt en position E-F


Priorité G-H


Type N° de 
borne Description Caractéris-


tiques
Section de  
raccordement 
recommandée


Entrées 207 Commun


Contact 
sec libre de 
potentiel


0,5 à 2,5 mm²  
(rigide)


0,5 à 1,5mm² 
(souple)


208 Commande 
position 0


209


Ouvert: priorité 
S1.
Fermé: priorité 
S2.


210 Inhibition ATS


Sorties


63/64


Ouvert: SI et 
S2 indisponi-
ble.
Fermé: SI ou 
S2 disponible


Charge résistive
2A 30 Vdc
0.5A 230Vac
Pmax : 60W ou 
125VA
Umax : 30Vdc 
ou 230Vac


73/74 Non utilisé


Bloc 
contacts 
auxiliaires


11/12/14 Position I
Contact sec libre 
de potentiel  
250Vac 5A AC1 
24Vdc 2A


21/22/24 Position II


01/02/04 Position 0


Source


LED ON Source 1 
disponible


Source 2 
disponible


LED OFF Source 1 
indisponible


Source 2 
indisponible


LED 
clignotante


- �écoulement 
d'une 
temporisation


- �écoulement 
d'une 
temporisation


Tournevis plat 3mm 0,5 Nm


0,5 à 2,5 mm²


0,5 à 1,5 mm²


6 mm


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


207208 209 210 63 64 73 74


6 mm /


Capacité de raccordement


 0,236 "


# 20 to  # 14 AWG
0,5  to  2,5 mm


0,5  to  1,5 mm2


2


# 20 to # 16 AWG


Slotted head  3 mm
3,97 lb-in  0,5Nm


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


I1 I2 I3


O1


207208 209 210 63 64 73 74


/


I1 I2 I3


O1 O2


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


Non utilisé


UTILISATION
5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0001


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0011


www.socomec.com
www.socomec.com/en/atys-t-m
Espace téléchargement : brochures, catalogues et notices.


Pozidriv PZ2 - 1 Nm


Utiliser des 
vis de 
20mm pour 
1 module


Utiliser des 
vis de 
35mm pour 
2 modules


!


Contacts auxiliaires : Montage des contacts auxiliaires: 1309 0001 ou 1309 0011
Pour mettre en place un CA, il faut préalablement ramener le commutateur en position 0. Un contact 
auxiliaire comprend un contact inverseur NO/NC pour chaque position (I-0-II). Pour l'installer, utiliser 
les vis longues livrées avec le module. 


ÉTAPE 1  �
L'ATyS M est livré avec le 
cadenassage en position O.


 �
Pour permettre le cadenas-
sage dans toutes les positions 
(I - O - II), configurer l'ATyS M 
comme indiqué avant l'instal-
lation. 


 
(La vis est située à 


l'arrière du produit). Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Installation Configuration du 
cadenassageAttention : le produit doit toujours être installé sur une surface plane et rigide.


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


340


326


13
1,


5


13
1,


5


52 104 176


47


Orientation recommandée


Recommandée Ok Ok Ok Ok Ok
OK OK OK OK OK OK


OK OK OK OK OK OKOK OK OK OK OK OK


2 clips de verrouillage
Posidriv  PZ1
1 Nm


 Serrer pour éviter la 
translation sur le rail DIN.Rail DIN


CEI 60715


6 pattes de fixation
6x vis M6 - 2,5 Nm


2x


2x


ÉTAPE 2 Raccordement de la puissance


Raccordement des circuits de puissance


Clé Allen hexagonale
Taille 4
5,0 Nm


 �Il est impératif de serrer 
toutes les bornes utilisées, 
que ce soit par des câbles  
et/ou la barre de pontage.


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


Prise tension équipée de 2 bornes de 
raccordement ≤ 1.5mm2. Elle se monte 
indifféremment dans toutes les cages du côté 
source. Ne pas utiliser en cas d'utilisation de la 
barre de pontage.Barre de pontage 


côté charge.
125A: 1309 4006
160A: 1309 4016


Tournevis plat 3,5 mm
0,45 Nm


0,5 à 2,5 mm²


0,5 à 1,5 mm²


6 mm


10 à
70 mm²


15 mm


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


!


ÉTAPE 6B Commandes 
manuelles


•	Ouvrir le capot pour 
passer en mode manuel.


•	Prendre la poignée qui se 
situe sur la face avant 
sous le capot pour manœuvrer le commutateur.


•	Vérifier la position du commutateur sur 
l'indicateur avant de procéder à toute maneuvre.


Pour simplifier la 
manoeuvre, il est 
conseillé d'utiliser la 
rallonge de poignée 
fournie avec le produit.


(Max 8 Nm)


II


I


o


  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG
  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG


       6 mm / 0,236"


Slotted head 2,5 mm


90º 90º
Rallonge


ÉTAPE 6C Mode cadenassage 


1x 4-8 mm


•	Pour permettre le 
cadenassage, mettre 
l'appareil en mode manuel.


•	Tirer le mécanisme de 
cadenassage et insérer un cadenas comme 
indiqué.


•	Par défaut le cadenassage est en position 0. Il 
est configurable en position I-0-II (voir étape 1).


CORPORATE HQ CONTACT:  
SOCOMEC SAS, 1-4 RUE DE WESTHOUSE, 67235 BENFELD, FRANCE


542930D








guida rapida 40 - 160 A (4P)IT


ATyS t M
Inverter di sorgenti automatico


Operazioni preliminari 
Verificare i seguenti punti al momento del ricevimento del 
pacco:
n �lo stato dell'imballaggio e del prodotto
n �la conformità del codice del prodotto con il vostro ordine
n �il contenuto dell'imballaggio:


1 prodotto ATyS M
1 prolunga per maniglia di emergenza
1 kit di morsetti
1 Guida rapida


 Pericolo e avvertenza 
 Rischio di folgorazione, ustioni o ferite alle persone e/o 


danni al dispositivo.
La presente Guida rapida è destinata al personale con 
formazione adeguata per l'installazione del prodotto: per la 
completa comprensione, si prega di fare riferimento alle 
informazioni disponibili sul sito Internet di SOCOMEC.
n �Il sistema deve sempre essere installato e messo in 


servizio da personale qualificato e abilitato.
n �Le operazioni di manutenzione e di riparazione devono 


essere effettuate da personale formato e autorizzato.
n �Non manipolare i cavi di controllo/comando o di potenza 


collegati al prodotto, poiché quest'ultimo potrebbe essere 
sotto tensione.


n �Utilizzare sempre un opportuno dispositivo di rilevamento 
di tensione per confermarne l’assenza.


n �Fare attenzione alla caduta di materiali metallici 
nell'armadio (rischio di coso elettrico).


Il mancato rispetto di queste indicazioni di sicurezza espone 
l'utente e chi gli è vicino a rischio di lesioni fisiche gravi, 
anche mortali.


 Rischio di deterioramento dell’apparecchio
n �In caso di urto, è preferibile provvedere alla sostituzione.


 Accessori 
n �Barre di punto comune 125 A o 160 A.
n �Trasformatore di tensione e comando (400 Vac -> 230 


Vac).
n �Morsetti di presa di tensione e alimentazione.
n �Coprimorsetti.
n Contatti ausiliari supplementari.
n �Cassetta in policarbonato.
n �Scatola d'estensione in policarbonato.
n �Barra terminale preforata
n Coperchio piombabile.


Documento non contrattuale.
Soggetto a modifiche.


PUNTO 1  
Installazione del 


prodotto su piastra 
/ armadio


PUNTO 3  
Collegamento dei 
circuiti di controllo 


e comando


PUNTO 2  
Collegamento 
della potenza


PUNTO 4  
Verifica


PUNTO 5  
Programmazione


Messa in servizio PUNTO 6A  
Modalità automatica


PUNTO 6C  
Blocco con lucchetto


PUNTO 6B  
Comando manuale di 


emergenza


 
PUNTO 3


PUNTO 6A


Verifica


Modalità 
automatica


PUNTO 5 Programmazione


CONTROLLO / Morsetti e cablaggio


■■ Autoconfigurazione della tensione della rete e 
della frequenza.


1.	Mettere il DIP switch A-B 
in posizione B. (Tutti i led 
devono lampeggiare).


2. �Quando il led rimane 
acceso, la 
configurazione della rete 
è terminata.


3. �Mettere il DIP switch A-B 
in posizione A.


■■ Regolazione dei DIP switch C-D, E-F, G-H ■■ Regolazione del potenziometro per 
la "temporizzazione della perdita e 
del ritorno" della sorgente prioritaria
FT: 0-30 sec / RT: 0-30 min.


Chiudere lo sportello per 
entrare in modalità 
automatica. 


Assicurarsi che il prodotto sia in modalità 
manuale (sportello aperto).


•	C: ΔU 10%/ΔF 5%
•	D: ΔU 20%/ΔF 10%


HYST: 20% della regolazione DU/F


•	E: nessuno stop in posizione 0
•	F : stop di 2 sec. in posizione 0


•	G: Con priorità
•	H: Senza priorità


PUNTO 4
In modalità manuale, 
verificare il cablaggio e, se 
tutto è corretto, alimentare  
il prodotto. 
 


•	A: Ready (pronto)
•	B Auto Conf  


(Autoconfigurazione)


Regolazione modalità A-B


Soglie C-D
■■ Led di visualizzazione della disponibilità delle sorgenti


Stop in posizione E-F


Priorità G-H


Tipo N. mor-
setto Descrizione Caratteristi-


che
Sezione di  
collegamento 
raccomandata


Ingressi 207 Comune


Contatto 
secco libero 
da potenziale


da 0,5 a 2,5 
mm² (rigido)


da 0,5 a 1,5 
mm² (flessibile)


208 Comando 
posizione 0


209


Aperto: priorità 
S1.
Chiuso: priorità 
S2.


210 Disattivazione 
ATS


Uscite


63/64


Aperto: SI e S2 
non disponibili.
Chiuso: SI o S2 
disponibili.


Carico resistivo
2 A 30 Vdc
0.5 A 230 Vac
P max: 60 W o 
125 VA
U max: 30 Vdc 
o 230 Vac


73/74 Non utilizzato


Blocco 
contatti 
ausiliari


11/12/14 Posizione I Contatto 
pulito libero da 
potenziale 250 
Vac 5 A AC1 24 
Vdc 2A


21/22/24 Posizione II


01/02/04 Posizione 0


Sorgente


LED ON Sorgente 1 
disponibile


Sorgente 2 
disponibile


LED OFF Sorgente 1 
non disponibile


Sorgente 2 
non disponibile


LED 
lampeg-
giante


- �fine tempori-
zzazione


- �fine tempori-
zzazione


Cacciavite piatto 3 mm 0,5 Nm


da 0,5 a 2,5 mm²


da 0,5 a 1,5 mm²


6 mm


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


207208 209 210 63 64 73 74


6 mm /


Capacité de raccordement


 0,236 "


# 20 to  # 14 AWG
0,5  to  2,5 mm


0,5  to  1,5 mm2


2


# 20 to # 16 AWG


Slotted head  3 mm
3,97 lb-in  0,5Nm


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


I1 I2 I3


O1


207208 209 210 63 64 73 74


/


I1 I2 I3


O1 O2


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


Non utilizzato


UTILIZZO
5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0001


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0011


www.socomec.com
www.socomec.com/en/atys-t-m
Download: dépliant, cataloghi e manuali.


Pozidriv PZ2 - 1 Nm


Utilizzare 
viti da 20 
mm per 1 
modulo


Utilizzare 
delle viti da 
35 mm per 
2 moduli


!


Contatti ausiliari: Montaggio dei contatti ausiliari: 1309 0001 o 1309 0011
Per montare un Conrtatto aux, è necessario prima mettere il commutatore in posizione 0. Il blocco 
contatti aux comprende un contatto in scambio NO/NC per ogni posizione (I-0-II). Per installarlo, 
utilizzare le viti lunghe fornite con il modulo. 


PUNTO 6B Comandi manuali


•	Aprire lo sportello per 
passare in modalità manuale.


•	Afferrare la maniglia sulla 
parte anteriore sotto lo 
sportello per manovrare il commutatore.


•	Verificare la posizione del commutatore 
sull'indicatore prima di effettuare qualsiasi 
manovra.


Per sempl i f icare 
l ' operaz ione , s i 
consiglia di utilizzare la 
prolunga della maniglia 
fornita con il prodotto.


(Max 8 Nm)


II


I


o


  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG
  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG


       6 mm / 0,236"


Slotted head 2,5 mm


90º 90º
Prolunga


PUNTO 6C Modalità blocco 
con lucchetto 


1 da 4-8 mm


•	Per consentire il blocco 
con lucchetto, mettere il 
dispositivo in modalità 
manuale.


•	Tirare il meccanismo di chiusura e inserire un 
lucchetto come indicato.


•	Di serie, il blocco è in posizione 0. È possibile 
configurarlo in posizione I-0-II (cfr. punto 1).


PUNTO 1  �
L'ATyS M è consegnato con 
blocco mediante lucchetto in 
posizione O.


 �
Per consentire il blocco tramite 
lucchetto in tutte le posizioni (I - 
O - II) è necessario configurare 
l'ATySM come indicato prima 
dell'installazione. 


 
(La vite si 


trova dietro il prodotto). Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Installazione Configurazione del blocco 
tramite lucchettoAttenzione: il prodotto deve essere sempre installato su una superficie 


piana e rigida.


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


340


326


13
1,


5


13
1,


5


52 104 176


47


Orientamento raccomandato


Raccomandato Ok Ok Ok Ok Ok
OK OK OK OK OK OK


OK OK OK OK OK OKOK OK OK OK OK OK


2 clips de verrouillage
Pozidriv  PZ1
1 Nm


 Stringere per evitare la 
traslazione sulla guida DIN.Guida DIN


CEI 60715


6 piastre di fissaggio
6 viti M6 - 2,5 Nm


2


2


PUNTO 2 Collegamento della potenza


Collegamento dei circuiti di potenza


Chiave di Allen esagonale
Misura 4
5,0 Nm


 �Prima dell’uso, è 
indispensabile serrare tutti i 
terminali utilizzati, sia quelli 
con cavo che con barre di 
collegamento.


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


Presa di tensione con 2 morsetti di collegamento 
≤ 1,5 mm2. Si monta indifferentemente in tutte le 
gabbie sul lato sorgente. Non utilizzare in caso di 
uso della barra di punto comune.


Barra di punto 
comune lato di 
carico.
125 A: 1309 4006
160 A: 1309 4016


Cacciavite piatto 3,5 mm
0,45 Nm


da 0,5 a 2,5 mm²


da 0,5 a 1,5 mm²


6 mm


da 10 a
70 mm²


15 mm


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


!


CORPORATE HQ CONTACT:  
SOCOMEC SAS, 1-4 RUE DE WESTHOUSE, 67235 BENFELD, FRANCE


542930D








quick start 40 - 160A (4P)NL


ATyS t M
Automatische omschakelaar


Voorbereidingen 
Controleer het volgende bij ontvangst van het pakket:
n �de goede staat van de verpakking en het product
n �de overeenstemming van het productnummer met uw 


bestelling
n �de inhoud van het pakket:


1 ATyS M product
1 verlengstuk voor noodhandvat
1 set van klermmen
1 Quick Start


 Gevaar en waarschuwing 
 Risico op elektrische schok, brandwonden of letsel aan 


personen en/of schade aan de apparatuur.
Deze Quick Start is bestemd voor personeel dat is opgeleid 
voor de installatie van het product; voor een uitvoerige 
beschrijving, raadpleeg de instructies op de website van 
SOCOMEC.
n �Het systeem moet altijd worden geïnstalleerd en in bedrijf 


gesteld worden door gekwalificeerd personeel.
n �Werkzaamheden en onderhoud moeten worden uitgevoerd 


door opgeleid en bevoegd personeel.
n �Raak de controle-/stuurkabel of de stroomkabel waarmee 


het product is aangesloten op het product niet aan terwijl 
het product mogelijk onder spanning staat. 


n �Gebruik altijd een spanningsdetector om u zich te 
vergewissen van de afwezigheid van spanning.


n �Pas op voor vallende metalen voorwerpen in de kast (kans 
op vonkvorming).


Door het niet naleven van deze veiligheidsmaatregelen 
worden de technicus en zijn entourage blootgesteld aan 
risico op ernstig letsel, mogelijk zelfs met de dood tot gevolg.


Gevaar voor beschadiging van het apparaat
n �Als het product valt, is het raadzaam om het product te 


vervangen.


 Toebehoren 
n �Overbruggingsbaren 125A of 160A.
n �Stuurspanning transformator (400Vac -> 230Vac).
n �Afnameklemmen voor spanning en voeding.
n �Klemafdekking.
n Extra hulpcontacten.
n �Polycarbonaat behuizing.
n �Polycarbonaat behuizing extensie.
n �Interface kooiklem-veld
n Afsluitbare kap.


Niet-contractueel document.
Aan verandering onderhevig.


STAP 1  
Installatie product 


op plaat/kast


STAP 3  
Aansluiting van  


de regel-/
stuurcircuits


STAP 2  
Stroomaansluiting


STAP 4  
Controle


STAP 5  
Programmering


Inbedrijfstelling STAP 6A  
Automatische modus


STAP 6C  
Vergrendeling


STAP 6B  
Manuele 


noodstopbediening


STAP 3


STAP 6A


Verificatie


Automatische 
modus


STAP 5 Programmering


BEDIENING / Klemmen en bedrading


■■ Automatische configuratie van de netspanning en 
de frequentie.


1.	Zet dipswitch A-B in 
positie B. (Alle LED's 
moeten knipperen).


2. �Wanneer de LED blijft 
branden, is de 
configuratie van het 
netwerk voltooid.


3. �Zet dipswitch A-B in 
positie A.


■■ Dipswitches instellen C-D, E-F, G-H ■■ Potentiometer instellen voor de 
"vertragingstijd van retour en 
verlies" van de primaire bron
FT: 0-30 sec/RT: 0-30 min.


Sluit de kap om over te 
schakelen in de 
automatische modus. 


Zorg ervoor dat het product in de 
handmatige modus staat (open deksel).


•	C: ΔU 10%/ΔF 5%
•	D: ΔU 20%/ΔF 10%


HYST: 20% regeling DU/F


•	E: geen stop in positie 0
•	F: 2s stop in positie 0


•	G: Prioritair
•	H: Niet prioritair


STAP 4


Controleer in handmatige modus de 
bedrading en zet het product onder 
spanning als alles in orde is.


•	A: Ready (klaar)
•	B: Auto Conf  


(Auto-configuratie)


Instellen van AB modus


C-D drempels
■■ LED-display beschikbaarheid stroombronnen


E-F stop positie


Prioriteit G-H


Type Klem nr. Beschrijving Specificaties Aanbevolen 
aansluiting sectie


Ingangen 207 Gemeenschap-
pelijk


Potentiaalvrij 
contact 


0,5 tot 2,5 mm² 
(star)


0,5 tot 1,5 mm² 
(soft)


208 Bediening 
positie 0


209


Open: S1 
prioritair
Gesloten S2 
prioritair.


210 Blokkering ATS


Uitgangen


63/64


Open: SI en S2 
niet beschikbaar.
Gesloten: SI of 
S2 beschikbaar


Ohmse 
belasting
2A 30 Vdc
0.5A 230Vac
Pmax: 60W of 
125VA
Umax: 30Vdc of 
230Vac


73/74 Ongebruikt


Hulpcontactblok 11/12/14 Positie I
Potentiaalvrij 
droog contact 
250Vac 5A AC1 
24Vdc 2A


21/22/24 Positie II


01/02/04 Positie 0


Bron


LED ON Bron 1 
beschikbaar


Bron 2 
beschikbaar


LED OFF Bron 1 niet 
beschikbaar


Bron 2 niet 
beschikbaar


Knipperende 
LED


- �het aftellen 
van een 
vertragingstijd


- �het aftellen 
van een 
vertragingstijd


Schroevendraaier 3mm 0.5 Nm


0,5 tot 2,5 mm²


0,5 tot 1,5 mm²


6 mm


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


207208 209 210 63 64 73 74


6 mm /


Capacité de raccordement


 0,236 "


# 20 to  # 14 AWG
0,5  to  2,5 mm


0,5  to  1,5 mm2


2


# 20 to # 16 AWG


Slotted head  3 mm
3,97 lb-in  0,5Nm


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


I1 I2 I3


O1


207208 209 210 63 64 73 74


/


I1 I2 I3


O1 O2


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


Ongebruikt


GEBRUIK
5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0001


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0011


www.socomec.com
www.socomec.com/en/atys-t-m
Download area: brochures, catalogi en handboeken.


Pozidriv PZ2 - 1 Nm


Gebruik 
20mm 
schroeven 
voor 1 module


Gebruik 35mm 
schroeven voor 
2 modules


!


Hulpcontacten: Montage van hulpcontacten: 1309 0001 of 1309 0011
Om een HC te plaatsen, moet u eerst de schakelaar terugzetten naar stand 0. Een hulpcontact 
bestaat uit een NO/NC omvormer voor elke positie (I-0-II). Gebruik voor het installeren lange 
schroeven met de module. 


STAP 1  �
De ATyS M wordt geleverd 
met vergrendeling in de 
Positie O.


 �
Om de vergrendeling in alle 
mogelijke standen (I - O - II) te 
kunnen zetten, stel de ATyS M in 
zoals aangegeven voor de instal-
latie. 


 
(De schroef bevindt zich aan 


de achterzijde van het product). Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Installatie Configuratie vergrendeling
Waarschuwing: het product moet altijd op een vlakke ondergrond worden geplaatst.


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


340


326


13
1,


5


13
1,


5


52 104 176


47


Aanbevolen oriëntatie


Aanbevolen Ok Ok Ok Ok Ok
OK OK OK OK OK OK


OK OK OK OK OK OKOK OK OK OK OK OK


2 clips de verrouillage
Posidriv PZ1
1 Nm


 Aandraaien om verschuiving 
op de DIN-rail te voorkomen.DIN-rail


IEC 60715


6 beugels
6x M6 - 2,5 Nm schroef


2x


2x


STAP 2 Stroomaansluiting


Aansluiting van de stroomkringen


Allen inbussleutel
Maat 4
5,0 Nm


 �Het is belangrijk alle 
aansluitklemmen aan te 
spannen, met kabels of 
overbruggingsbaren, voor de 
ingebruikname. 


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


Spanningsafname met 2 aansluitklemmen ≤ 1.5mm2. 
Kan op willekeurige wijze in alle kooiklemmen aan de 
bronzijde worden gemonteerd. Niet gebruiken in geval 
van gebruik van de overbruggingsbar.


Overbruggingsbar 
aan laadzijde
125A: 1309 4006
160A: 1309 4016


Schroevendraaier 3,5mm
0,45 Nm


0,5 tot 2,5 mm²


0,5 tot 1,5 mm²


6 mm


10 à
70 mm²


15 mm


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


!


STAP 6B Handmatige 
bediening


•	Open de klep om over te 
schakelen naar de 
handmatige modus.


•	Neem de handgreep op de 
voorzijde onder de kap om de schakelaar te 
bedienen.


•	Controleer de positie van de schakelaar op de 
indicator alvorens elke manoeuvre uit te voeren.


Om de handeling te 
vereenvoudigen, is het 
raadzaam om de 
bijgeleverde stang te 
gebruiken.


(Max. 8 Nm)


II


I


o


  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG
  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG


       6 mm / 0,236"


Slotted head 2,5 mm


90º 90º
Uitbreiding


STAP 6C Vergrendeling 
modus 


1x 4-8 mm


•	Zet het apparaat in de 
handmatige modus om de 
vergrendeling mogelijk te 
maken.


•	Trek aan het lock-out mechanisme en plaats 
een slot zoals afgebeeld.


•	Standaard is de vergrendeling in stand 0. Hij is 
instelbaar in stand I-0-II (zie stap 1).


CORPORATE HQ CONTACT:  
SOCOMEC SAS, 1-4 RUE DE WESTHOUSE, 67235 BENFELD, FRANCE


542930D








 Czynności wstępne 
Po otrzymaniu i odpakowaniu dostawy należy sprawdzić:
n �Stan opakowania i jego zawartość.
n �Zgodność numeru zamówieniowego otrzymanego 


produktu z zamówieniem.
n �Opakowanie powinno zawierać:


1 x przełącznik ATyS t M
1 x nakładka przedłużająca ramię dźwigni napędu
1 x zestaw listw zaciskowych
Skrócona instrukcja obsługi.


 Ostrzeżenie 
 Ryzyko porażenia prądem elektrycznym, poparzenia lub 


innego uszczerbku na zdrowiu i/lub uszkodzenia sprzętu.
Niniejsza skrócona instrukcja obsługi przeznaczona jest dla 
personelu przeszkolonego w zakresie montażu i rozruchu 
tego produktu. Szczegółowe informacje zostały zawarte w 
instrukcji obsługi produktu dostępnej na stronie internetowej 
SOCOMEC.
n �Montaż i uruchomienie przełącznika muszą być 


przeprowadzone przez wykwalifikowany personel.
n �Czynności związane z konserwacją i serwisowaniem 


powinny być wykonywane przez przeszkolony i 
wykwalifikowany personel.


n �Zabrania się obsługi jakichkolwiek przewodów systemu 
sterowania lub zasilania doprowadzonych do przełącznika, 
jeśli jest on podłączony do zasilania lub jeśli istnieje 
prawdopodobieństwo podłączenia zasilania, bezpośrednio 
przez obwody główne lub pośrednio przez obwody 
zewnętrzne.


n �W celu potwierdzenia braku napięcia należy zawsze 
używać właściwego przyrządu do wykrywania napięcia.


n �Dopilnować, aby do szafy z aparaturą nie dostały się żadne 
metalowe przedmioty (ryzyko łuku elektrycznego).


Nieprzestrzeganie dobrych praktyk w zakresie obsługi 
urządzeń elektrycznych i niniejszych instrukcji w zakresie 
bezpieczeństwa może narazić użytkownika oraz inne osoby 
w jego otoczeniu na poważne lub śmiertelne obrażenia ciała.


 
Ryzyko zniszczenia urządzenia


n �W przypadku upuszczenia lub jakiegokolwiek uszkodzenia 
przełącznika zalecana jest całkowita wymiana na nowy.


 Akcesoria 
n �Szyny mostkujące 125A lub 160A.
n �Transformator dopasowujący (400V AC -> 230V AC) do 


zasilania pomocniczego.
n �Końcówki do pomiaru napięcia i zasilania pomocniczego.
n �Ekrany ochronne zacisków.
n Dodatkowy blok styków pomocniczych.
n �Poliwęglanowa obudowa.
n �Poliwęglanowy adapter do obudowy (do rozszycia kabli).
n �Szynowe zaciski obwodów mocy.
n Plombowana osłona panelu czołowego.


KROK 1  
Rozdzielnica, 


montaż na płycie 
montażowej


KROK 3  
Podłączenie 
obwodów 


STEROWANIA/ 
ZASILANIA POM.


KROK 2  
Podłączenie 
obwodów 


MOCY


KROK 4  
 


SPRAWDZENIE


KROK 5  
Programowanie


Instalacja i uruchomienie KROK 6A  
Praca automatyczna


KROK 6C  
Blokowanie


KROK 6B  
Awaryjne, ręczne 


przełączanie


KROK 3


KROK 6A


Sprawdzenie


Praca 
automatyczna


KROK 5 Programowanie


OBWODY STEROWANIA / ZASILANIA  
POMOCNICZEGO, Zaciski i podłączenie


■■ Automatyczna konfiguracja napięcia i 
częstotliwości sieci


1.	Przestaw mikroprzełącznik 
A-B w pozycję B (wszystkie 
diody LED powinny migać).


2. �Kiedy diody LED zaczną 
świecić światłem ciągłym, 
konfiguracja sieci powiodła 
się.


3. �Przestaw mikroprzełącznik 
z powrotem w pozycję A.


■■ Nastawy mikroprzełączników C-D, E-F, G-H ■■ Ustaw potencjometr liczników czasu 
"Zanik i powrót" sieci priorytetowej
FT: 0-30 sek. / RT: 0-30 min.


Zamknij pokrywę napędu 
jak na rysunku w celu 
przestawienia aparatu w 
tryb automatyczny.


Upewnij się, że aparat jest w trybie pracy 
ręcznej (otwarta pokrywa napędu).


•	C: ΔU 10%/ΔF 5%
•	D: ΔU 20%/ΔF 10%


HYST: 20% nastawy DU/F


•	E: Bez postoju w pozycji 0
•	F: Postój 2 sek. w pozycji 0


•	G: Z priorytetem
•	H: Bez priorytetu


KROK 4
W trybie ręcznym należy dokładnie 
sprawdzić wszystkie podłączenia do 
aparatu. Jeżeli wszystko jest w 
porządku, można zasilić przełącznik.  


•	A Gotowy
•	B: Konfiguracja 


automatyczna


Tryb ustawień A-B


Progi C-D
■■ Diody LED sygnalizujące dostępność sieci zasilających


Postój w pozycji 0, E-F


Priorytet, G-H


Typ Numer 
zacisku Opis Charakte-


rystyka
Zalecany 
przekrój do 
podłączenia


Wejścia 207 Wspólny zacisk


Styk 
bezpotencjałowy


0,5 do 2,5 mm² 
(drut)


0,5 do 1,5mm² 
(linka)


208 Komenda - 
pozycja 0


209


Otwarty - prio-
rytet sieć 1.
Zamknięty - 
priorytet sieć 2.


210 Blokada trybu 
autom.


Wyjścia


63/64


Otwarty: obie 
sieci niedo-
stępne.
Zamknięty: 
jedna lub dwie 
sieci dostępne.


Obciążenie 
czynne
2A 30 V DC
0,5A 230V AC
Pmaks.: 60W 
lub 125VA
Umaks.: 
30V DC lub 
230V AC


73/74 Nieużywany


Blok 
styków 
pom.


11/12/14 Pozycja I
Styk bezpoten-
cjałowy  
250V AC 5A 
AC1 24V DC 2A


21/22/24 Pozycja II


01/02/04 Pozycja 0


Sieć


LED 
świeci


Sieć 1 
dostępna


Sieć 2 
dostępna


LED nie 
świeci


Sieć 1 
niedostępna


Sieć 2 
niedostępna


LED 
miga


- �Licznik 
czasu 
odlicza


- �Licznik 
czasu 
odlicza


Wkrętak płaski  3mm 0,5 Nm


0,5 do 2,5 mm²


0,5 do 1,5 mm²


6 mm


KROK 6B Awaryjne, ręczne 
przełączanie


•	Otwórz pokrywę napędu 
w sposób przedstawiony 
na rysunku aby przełączyć 
aparat w tryb pracy 
ręcznej.


•	Do przełączania ręcznego użyj dźwigni napędu 
umieszczonej pod pokrywą.


•	Przed przełączeniem sprawdź pozycję aparatu 
na wskaźniku.


Dla ułatwienia 
przełączania 
wykorzystaj nakładkę 
na dźwignię napędu.


(Maks. 8 Nm)


II


I


o


  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG
  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG


       6 mm / 0,236"


Slotted head 2,5 mm


90º 90º


Nakładka na 
dźwignię 
napędu


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


207208 209 210 63 64 73 74


6 mm /


Capacité de raccordement


 0,236 "


# 20 to  # 14 AWG
0,5  to  2,5 mm


0,5  to  1,5 mm2


2


# 20 to # 16 AWG


Slotted head  3 mm
3,97 lb-in  0,5Nm


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


I1 I2 I3


O1


207208 209 210 63 64 73 74


/


I1 I2 I3


O1 O2


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


Nieużywany


ODBIORY / OBCIĄŻENIE
5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0001


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0011


Pozidriv PZ2 - 1 Nm


Użyj wkrętów o 
długości 20 mm 
dostarczonych z 
blokiem styków.


Użyj wkrętów o 
długości 35 mm 
dostarczonych z 
blokiem styków.


!


Styki pomocnicze: instalacja styków pomocniczych: indeks 1309 0001 lub 13090011
Przed instalacją bloku styków pomocniczych aparat należy ustawić w pozycji 0. Blok składa się z 
trzech styków przełącznych NO.NZ, po jednym na każdą pozycję (I, 0, II). Do instalacji należy użyć 
długich wkrętów dostarczonych z blokiem. 


KROK 1  �
ATyS M jest dostarczany w 
konfiguracji pozwalającej na 
założenie blokady w pozycji 0.


 �
Aby umożliwić blokowanie we 
wszystkich pozycjach (I-0-II), 
ATyS M należy skonfigurować 
w poniższy sposób (śruba 
znajduje się w tylnej części 
aparatu). Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Montaż Konfiguracja blokady kłódką
Uwaga: upewnij się, że przełącznik jest zainstalowany na 
płaskim i sztywnym podłożu.


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


340


326


13
1,


5


13
1,


5


52 104 176


47


Zalecana pozycja pracy


Zalecana OK OK Ok OK OK
OK OK OK OK OK OK


OK OK OK OK OK OKOK OK OK OK OK OK


2 clips de verrouillage
Wkrętak Pozidriv PZ1
1 Nm


 Dokręcić, aby uniknąć 
ruchu na szynie DIN.Szyna DIN


IEC 60715


6 uchwytów montażowych
Śruby: 6 x M6 - 2,5 Nm


2x


2x


KROK 2 Podłączenie obwodów mocy


Strona zasilania


Klucz
imbusowy rozmiar 4
5,0 Nm


 �Przed uruchomieniem, należy 
dokręcić odpowiednim 
momentem wszystkie zaciski, 
do których przyłączono  kable 
i/lub szyny mostkujące.


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


Końcówki pomiarowe mają pojemność  
2x ≤ 1,5 mm2. Można je instalować w dowolnym 
zacisku po stronie zasilania. Nie instalować po 
stronie odbiorów jeżeli zamontowano szynę 
mostkującą.Szyna mostukąca 


po stronie 
odbiorów.
125A: 1309 4006
160A: 1309 4016


Wkrętak płaski  3,5 mm
0,45 Nm


0,5 do 2,5 mm²


0,5 do 1,5 mm²


6 mm


10 do 
70 mm²


15mm


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


!


KROK 5C Blokowanie


1x 4-8 mm


•	W celu założenia blokady 
przestaw aparat w tryb 
pracy ręcznej.


•	Pociągnij mechanizm 
blokujący i zainstaluj kłódkę jak na rysunku.


•	Blokada w pozycji 0 jest standardem. 
Konfiguracja w pozycjach I-0-II, patrz krok 1.


szybkie uruchomienie
40 - 160 A (4P)PL


ATyS t M
Automatyczne urządzenie 
przełączające


www.socomec.com
www.socomec.com/pl/atys-d-m
Do pobrania, broszury, katalogi i instrukcje techniczne.


Niniejszy dokument nie stanowi oferty w 
rozumieniu Kodeksu Cywilnego.
Może ulec zmianie bez powiadomienia.


Krok 3


Krok 2


Krok 1


CORPORATE HQ CONTACT:  
SOCOMEC SAS, 1-4 RUE DE WESTHOUSE, 67235 BENFELD, FRANCE


542930D








quick start 40 - 160A (4P)PT


ATyS t M
Inversor de fontes automático


Operações preliminares 
Verifique os pontos seguintes aquando da receção da 
encomenda:
n �o bom estado da embalagem e do produto
n �a conformidade da referência do produto com a sua 


encomenda
n �o conteúdo da embalagem:


1 produto ATyS M
1 extensão para pega de emergência
1 lote de terminais
1 Quick Start


 Perigo e aviso 
 Risco de eletrocussão, queimaduras ou ferimentos nas 


pessoas e/ou danos no equipamento.
Este Quick Start destina-se a funcionários com formação 
relativamente à instalação do produto; para uma 
compreensão completa, consulte o manual disponível no 
site da SOCOMEC.
n �Este sistema deve ser sempre instalado e colocado em 


funcionamento por funcionários qualificados.
n �As operações de manutenção e de manutenção devem 


ser realizadas por funcionários qualificados e autorizados.
n �Não manuseie os cabos de controlo/comando ou de 


potência ligados ao produto, uma vez que o produto pode 
estar sob tensão.


n �Utilize sempre um dispositivo de deteção de tensão 
adequado para confirmar a ausência de tensão.


n �Preste atenção à queda de materiais metálicos no armário 
(risco de arco elétrico).


O incumprimento destas instruções de segurança vai expor 
o interveniente e as pessoas em redor a riscos de ferimentos 
graves que podem ser fatais.


 Risco de deterioração do aparelho
n �Em caso de queda do produto, é aconselhável substitui-lo.


 Acessórios 
n �Barras de terminais 125A ou 160A.
n �Transformador de tensão de controlo (400Vac -> 230Vac).
n �Terminais de tomadas de tensão e alimentação.
n �Tampas de terminais.
n Contactos auxiliares adicionais.
n �Caixa policarbonato.
n �Caixa de extensão policarbonato.
n �Interface "cage-plage".
n Tampa vedável.


Documento não contratual.
Sujeito a alterações.


ETAPA 1  
Instalação do 


produto em placa/
armário


ETAPA 3  
Ligação dos 
circuitos de 


controlo/comando


ETAPA 2  
Ligação da 
potência


ETAPA 4  
Verificação


ETAPA 5  
Programação


Entrada em funcionamento ETAPA 6A  
Modo automático


ETAPA 6C  
Bloqueio


ETAPA 6B  
Comando manual de 


emergência


ETAPA 3


ETAPA 6A


Verificação


Modo automático


ETAPA 5 Programação


CONTROLO/Terminais e cablagem


■■ Configuração automática da tensão da rede e da 
frequência.


1.	Colocar o interruptor DIP 
A-B na posição B. (Todos 
os LEDs devem piscar).


2. �Quando o LED permanece 
aceso, a configuração da 
rede é concluída.


3. �Colocar o interruptor 
DIP A-B na posição A.


■■ Regulação dos interruptores DIP C-D, E-F, G-H ■■ Regulação do potenciómetro para 
a "temporização da perda e do 
retorno" da fonte prioritária
FT: 0-30 seg / RT: 0-30 min.


Fechar a tampa para 
passar para o modo 
automático. 


Certificar-se de que o produto está no modo 
manual (tampa aberta).


•	C: ΔU 10%/ΔF 5%
•	D: ΔU 20%/ΔF 10%


HYST: 20% da regulação DU/F


•	E: sem paragem na posição 0
•	F: paragem de 2 seg. na posição 0


•	G: Com prioridade
•	H: Sem prioridade


ETAPA 4


No modo manual, verifique a 
cablagem e se tudo estiver 
correto, alimente o produto.


•	A: Ready (preparada)
•	B: Auto Conf 


(Configuração 
automática)


Regulação do modo A-B


Limites C-D
■■ LED de visualização da disponibilidade das fontes


Paragem na posição E-F


Prioridade G-H


Tipo Nº do 
terminal Descrição Caracterís-


ticas
Secção de 
ligação 
recomendada


Entradas 207 Comum


Contacto 
seco livre de 
potencial


0,5 à 2,5 mm²  
(rígida)


0,5 a 1,5mm² 
(flexível)


208 Comando 
posição 0


209


Aberta: priori-
dade S1.
Fechada: 
prioridade S2.


210 Inibição ATS


Saídas
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Aberta SI e S2 
indisponível.
Fechada. SI ou 
S2 disponível


Carga 
resistiva
2A 30 Vdc
0,5A 230Vac
Pmáx: 60W 
ou 125VA
Umáx: 30Vdc 
ou 230Vac


73/74 Não utilizada


Bloco 
contactos 
auxiliares


11/12/14 Posição I Contacto 
seco livre de 
potencial  
250Vac 5A AC1 
24Vdc 2A


21/22/24 Posição II


01/02/04 Posição 0


Fonte


LED 
ligado


Fonte 1 
disponível


Fonte 2 
disponível


LED 
desligado


Fonte 1 
indisponível


Fonte 2 
indisponível


LED 
intermitente


- �esgotamento 
de uma 
temporização


- �esgotamento 
de uma 
temporização


Chave de fenda plana 3 mm 
0,5 Nm


0,5 a 2,5 mm²


0,5 a 1,5 mm²


6 mm


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


207208 209 210 63 64 73 74


6 mm /


Capacité de raccordement


 0,236 "


# 20 to  # 14 AWG
0,5  to  2,5 mm


0,5  to  1,5 mm2


2


# 20 to # 16 AWG


Slotted head  3 mm
3,97 lb-in  0,5Nm


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


I1 I2 I3


O1


207208 209 210 63 64 73 74


/


I1 I2 I3


O1 O2


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


Não utilizada


UTILIZAÇÃO
5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0001


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0011


www.socomec.com
www.socomec.com/en/atys-t-m
Espaço de transferência: brochuras, catálogos e manuais.


Pozidriv PZ2 - 1 Nm


Utilizar 
parafusos de 
20 mm para 
1 módulo


Utilizar 
parafusos de 
35 mm para 
2 módulos


!


Contactos auxiliares: Montagem dos contactos auxiliares: 1309 0001 ou 1309 0011
Para implementar um CA, é preciso colocar previamente o comutador na posição 0. Um contacto 
auxiliar inclui um contacto inversor NO/NC para cada posição (I-0-II). Para o instalar, utilizar parafusos 
longos fornecidos com o módulo. 


ETAPA 1  �
O ATyS M é entregue com o 
bloqueio na posição O.


 �
Para permitir o bloqueio em 
todas as posições (I - O - II), 
configurar o ATyS M, confor-
me indicado antes da instala-
ção. 


 
(O parafuso está situado 


na parte traseira do produto). Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Instalação Configuração do bloqueio
Atenção: o produto deve ser sempre instalado numa superfície plana e rígida.


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


340


326


13
1,


5


13
1,


5


52 104 176
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Orientação recomendada


Recomendada Ok Ok Ok Ok Ok
OK OK OK OK OK OK


OK OK OK OK OK OKOK OK OK OK OK OK


2 clips de verrouillage
Posidriv  PZ1
1 Nm


 Apertar para evitar a 
translação na calha DIN.Calha DIN


CEI 60715


6 patilhas de fixação
6x parafusos M6 - 2,5 Nm


2x


2x


ETAPA 2 Ligação da potência


Ligação dos circuitos de potência


Chave Allen hexagonal
Tamanho 4
5,0 Nm


 �É indispensavel apertar todos 
os terminais ocupados, com 
cabos e / ou barras de 
ligação, antes do uso.


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


Tomada de tensão equipada com 2 terminais de 
ligação ≤ 1,5 mm2. Instala-se indiferentemente 
em todas as caixas do lado fonte. Não utilizar em 
caso de utilização da barra de terminais.


Barra de 
terminais lado de 
carga.
125A: 1309 4006
160A: 1309 4016


Chave de fenda plana 3,5 mm
0,45 Nm


0,5 a 2,5 mm²


0,5 a 1,5 mm²


6 mm


10 a
70 mm²


15 mm


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


!


ETAPA 6B Comandos 
manuais


•	Abrir a tampa para passar 
para o modo manual.


•	Agarrar a pega situada na 
face dianteira sob a 
tampa para manobrar o comutador.


•	Verificar a posição do comutador no indicador 
antes de efetuar qualquer manobra.


Para simplificar a 
manobra, é aconselhável 
utilizar a extensão de 
pega fornecida com o 
produto.


(Máx 8 Nm)


II


I


o


  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG
  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG


       6 mm / 0,236"


Slotted head 2,5 mm


90º 90º
Extensão


ETAPA 6C Modo bloqueio 


1x 4-8 mm


•	Para permitir o bloqueio, 
colocar o aparelho no 
modo manual.


•	Tirar o mecanismo de 
bloqueio e introduzir um cadeado, conforme 
indicado.


•	Por predefinição, o bloqueio está na posição 0. 
É configurável na posição I-0-II (ver etapa 1).


CORPORATE HQ CONTACT:  
SOCOMEC SAS, 1-4 RUE DE WESTHOUSE, 67235 BENFELD, FRANCE
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 Предварительные действия 
После поставки и извлечения из упаковки проверьте 
следующее:
n �Упаковка и ее содержимое находятся в хорошем 


состоянии.
n �Номер изделия соответствует заказу.
n �В комплект поставки входит:


Кол-во 1 x ATyS M
Кол-во 1 x Удлиняющий стержень аварийной рукоятки
Кол-во 1 x Набор клемм
Инструкция по быстрому запуску


 Внимание ! 
 Опасность поражения электрическим током, 


получения ожогов или травм людьми и (или) повреждения 
оборудования.
Функция быстрого запуска предназначена для персонала, 
прошедшего обучение по установке и вводу в 
эксплуатацию этого изделия. Дополнительную 
информацию см. в руководстве по эксплуатации 
изделия, которая имеется на сайте компании SOCOMEC.
n �Установка и ввод в эксплуатацию данного изделия 


должны производиться только квалифицированным 
и авторизованным персоналом.


n �Для технического обеспечения и обслуживания 
рекомендуется задействовать только обученный и 
уполномоченный персонал.


n �Не производите никаких работ с контрольными или 
питающими кабелями, подключенными к изделию, 
при возможном или явном наличии напряжения на 
изделии, непосредственно через электрическую сеть 
или не напрямую через внешние цепи.


n �Всегда используйте соответствующее устройство 
индикации напряжения, чтобы убедиться в отсутствии 
напряжения.


n �Убедитесь в том, что никакие металлические 
предметы не могут попасть в шкаф управления 
(опасность образования электрической дуги).


Несоблюдение принятой инженерно-технической 
практики, а также невыполнение настоящих инструкций 
по технике безопасности может привести к серьезному 
травмированию пользователей и других людей и даже 
к смерти.


 
Опасность повреждения устройства


n �В случае падения или повреждения изделия 
рекомендуется его заменить на укомплектованное 
изделие.


 Аксессуары 
n �Соединительные шины 125A или 160A.
n �Трансформатор напряжения цепи управления (400 В 


перем. тока -> 230 В перем. тока).
n �Переключатель напряжения и электропитания.
n �Клеммные крышки.
n Блоки вспомогательных контактов.
n �Корпус из поликарбоната.
n �Расширительная коробка из поликарбоната.
n �Клеммы подключения силовой цепи.
n Уплотняемая крышка.


ШАГ 1  
Установка в 


шкаф 
управления/на 


крепежную 
пластину


ШАГ 3  
КОНТРОЛЬ/  
РЕЗЕРВНАЯ 
МОЩНОСТЬ 
Клеммные 
соединения


ШАГ 2  
Подключение 


силовой секции


ШАГ 4  
ПРОВЕРКА


ШАГ 5  
Программирование


ШАГ 6A  
Работа в 


автоматическом 
режиме


ШАГ 6C  
Блокировка


ШАГ 6B  
Аварийное ручное 


управление


ШАГ 3


ШАГ 6A


Проверка


Работа в 
автоматическом 
режиме


ШАГ 5 Программирование


УПРАВЛЕНИЕ/РЕЗЕРВНАЯ МОЩНОСТЬ Клеммы и проводка


■■ Автоматическое конфигурирование 
сетевого напряжения и частоты.


1.	Установите DIP-переключатель A-B 
в положение B. (Все светодиоды 
должны мигать).


2. �Когда светодиод начинает гореть 
непрерывно в положении ВКЛ. 
(ON), это означает завершение 
конфигурирования сети.


3. �Снова установите DIP-
переключатель A-B в положение A.


■■ Установите DIP-переключатели C-D, E-F, G-H


Для перехода изделия в 
автоматический режим 
закройте переднюю 
крышку, как показано на 
рисунке.


Убедитесь в том, что изделие находится 
в ручном режиме (передняя крышка 
открыта).


•	C: ΔU 10%/ΔF 5%
•	D: ΔU 20%/ΔF 10%


ГИСТ.: 20% от параметров DU/F


•	E: Отсутствие останова в 
положении O


•	F: Останов на 2 с в положении 0


•	G: С приоритетом
•	H: Без приоритета


ШАГ 4


Находясь в ручном режиме, 
проверьте проводку и исправность 
подачи питания на изделие.  


•	A: Готов
•	B: Auto Conf (автоматическое 


конфигурирование)


Настройка режима A-B


Предельные значения C-D
■■ Светодиоды доступности источников


Останов в положении 0 E-F


Приоритетность G-H


Тип Клемма № Описание Характеристики Рекомендуемое 
сечение провода


Входы 207 Общий


Сухой 
беспотенциальный 
контакт


От 0,5 до 2,5 
мм2 (жест-
кий тип)


От 0,5 до 1,5 
мм2 (много-
жильный 
тип)


208 Выбор положе-
ния 0


209


Приоритет 
разомкнутого SI.
Приоритет 
замкнутого S2.


210 Запрет ATS
Выходы


63/64


Разомкнутый: 
SI и S2 НЕ до-
ступны.
Замкнутый: SI 
или S2 доступны


Резистивная 
нагрузка
2 A 30 В пост. 
тока
0,5 A 230 В 
перем. тока
Pмакс.: 60 Вт 
или 125 ВА
Uмакс.: 30 В 
пост. тока или 
230 В перем. 
тока


73/74 Не используется


Блок 
вспомогательных 
контактов.


11/12/14 Положение I Сухой бес-
потенциаль-
ный контакт 
250 В перем. 
тока 5 A AC1 
24 В пост. 
тока 2 A


21/22/24 Положение II


01/02/04 Положение 0


Источник


Светодиод 
горит


Источник 1 
доступен


Источник 2 
доступен


Светодиод 
не горит


Источник 1 
не доступен


Источник 2 
не доступен


Светодиод 
мигает


- �таймер 
производит 
обратный 
отсчет


- �таймер 
производит 
обратный 
отсчет


Головка со шлицем 3 мм 
0,5 Нм


От 0,5 до 2,5 мм2


От 0,5 до 1,5 мм2


6 мм


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


207208 209 210 63 64 73 74


6 mm /


Capacité de raccordement


 0,236 "


# 20 to  # 14 AWG
0,5  to  2,5 mm


0,5  to  1,5 mm2


2


# 20 to # 16 AWG


Slotted head  3 mm
3,97 lb-in  0,5Nm


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


I1 I2 I3


O1


207208 209 210 63 64 73 74


/


I1 I2 I3


O1 O2


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


не 
используется


НАГРУЗКА
5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0001


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0011


Отвертка Pozidriv PZ2 - 1 Нм


Для 1 модуля 
используйте 
винты 20 мм


Для 2 
модулей 
используйте 
винты 35 мм


!


Вспомогательные контакты: Установка вспомогательных контактов: 1309 0001 
или 1309 0011
Для установки источника переменного тока сначала необходимо перевести переключатель 
в положение 0. Модуль вспомогательных контактов включает: один переключающий контакт 
NO/NC для каждой позиции (I-0-II). Для установки используйте длинные винты, поставляемые 
с модулем. 


быстрый запуск
40 - 160A (4P)RU


ATyS t M
Автоматическая коммутационная 
аппаратура переключения


Установка и ввод в эксплуатацию


Документ не является частью 
контракта.
Возможно внесение изменений без 
предварительного уведомления.


ШАГ 6B Работа в ручном 
режиме


•	 Для перехода в ручной режим 
откройте переднюю крышку, как 
показано на рисунке.


•	 Для доступа к безобрывному 
переключателю используйте 
рукоятку, расположенную на передней панели под крышкой.


•	 Перед началом работы проверьте положение переключателя на 
индикаторе.


Для упрощения 
работы используйте 
предусмотренную 
р у к о я т к у  с 
расширением. (Макс. 8 Нм)


II


I


o


  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG
  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG


       6 mm / 0,236"


Slotted head 2,5 mm


90° 90°


Расширения


ШАГ 6C Режим 
блокировки


1x 4-8 мм


•	 Для осуществления блокировки 
необходимо перевести изделие в 
ручной режим.


•	 Потяните запорный механизм и 
вставьте замок, как показано на 
рисунке.


•	 Как правило, блокировка возможна в положении 0. 
Возможность настройки положений I-0-II (см. шаг 1).


■■ Установите потенциометр для 
приоритетной подачи питания на 
"Таймер отказов и возвратов"
Таймер отказов (FT): 0-30 сек./
Таймер возвратов (RT): 0-30 мин.


ШАГ 1
 �
ATyS M поставляется с 
блокировкой и настройкой в 
положение O.


 �
С целью обеспечения 
блокировки во всех 
положениях (I - O - II), перед 
установкой настройте 
ATyS M следующим 
образом. (Винт расположен 
сзади изделия). Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Установка Настройка блокировки
Внимание! Убедитесь, что изделие установлено на плоской 
жесткой поверхности.


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


340


326


13
1,


5


13
1,


5


52 104 176


47


Рекомендуемое направление


Рекомендуется Ok Ok Ok Ok Ok
OK OK OK OK OK OK


OK OK OK OK OK OKOK OK OK OK OK OK


2 clips de verrouillage
Отвертка Posidriv PZ1
в течение 1 мин


 Затяните, чтобы не допустить 
движения по DIN-рейке.DIN-РЕЙКА


IEC 60715


6 монтажных кронштейнов
Винт 6x M6 - 2,5 Нм


2x


2x


ШАГ 2 Подключения к клеммам питания


Сторона источника питания


Шестигранный 
метрический
ключ, размер 4
5,0 Нм


 �Крайне важно затянуть все 
используемые клеммы, с 
кабелями и / или шинными 
перемычками, перед 
использованием.


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


Переключатели напряжения предусматривают 
соединения 2x ≤ 1,5 мм2. Их можно 
устанавливать на всех клеммах на стороне 
источника питания. Не используйте на стороне 
нагрузки при наличии соединительной шины.Соединительная 


шина на стороне 
нагрузки.
125A: 1309 4006
160A: 1309 4016


Головка со шлицем 3,5 мм
0,45 Нм


От 0,5 до 2,5 мм2


От 0,5 до 1,5 мм2


6 мм


От 10 до 
70 мм2


15 мм


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


!


www.socomec.com
www.socomec.com/en/atys-t-m
Для загрузок и ознакомления с брошюрами, 
каталогами и технической документацией.


542930D








CORPORATE HQ CONTACT:  
SOCOMEC SAS, 1-4 RUE DE WESTHOUSE, 67235 BENFELD, FRANCE


 Ön işlemler 
Teslimattan ve ambalajı çıkardıktan sonra aşağıdakileri 
kontrol edin:
n �Ambalaj ve içindekiler iyi durumda olmalıdır.
n �Ürün referansı sıraya karşılık gelmelidir.
n �İçindekiler şunları içermelidir:


Mik. 1 x ATyS M
Mik. 1 x Acil durum tutma yeri uzatma çubuğu
Mik. 1 x Terminal takımı
Hızlı Başlangıç talimat sayfası


 Uyarı 
 Elektrik çarpması, kişilerin yanması veya yaralanması 


ve / veya ekipman hasarı.
Bu Hızlı Başlangıç kılavuzu bu ürünün kurulumu ve faaliyete 
alınması konusunda eğitim görmüş personele yöneliktir. Daha 
fazla bilgi için SOCOMEC web sitesinde bulunan ürün 
kullanım kılavuzuna bakın.
n �Bu ürün her zaman yetkili ve belgeli personel tarafından 


kurulup faaliyete alınmalıdır.
n �Bakım ve servis işlemleri eğitimli ve yetkili personel 


tarafından yapılmalıdır.
n �Doğrudan şebeke aracılığıyla veya dolaylı olarak harici 


devreler aracılığıyla üründe voltaj veya voltaj bulunma 
olasılığı varken ürüne bağlı olan herhangi bir kontrolü veya 
güç kablosunu tutmayın.


n �Voltaj bulunmadığından emin olmak için her zaman uygun 
bir voltaj tespit cihazı kullanın.


n �Kabine hiçbir metal eşyanın düşmeyeceğinden emin olun 
(elektriksel kıvılcım riski).


İyi mühendislik uygulamalarına uymama ve bu güvenlik 
talimatlarını izlememe kullanıcıyı ve diğer kişileri ciddi 
yaralanma veya ölüm riskine maruz bırakır.


 
Cihazın hasar görme riski


n �Ürün düşürülürse veya herhangi bir şekilde hasar görürse 
ürünün tamamının değiştirilmesi önerilir.


 Aksesuarlar 
n �Köprüleme çubukları 125 A veya 160 A.
n �Kontrol voltajı dönüştürücüsü (400 Vac -> 230 Vac).
n �Voltaj algılama ve güç kaynağı kademesi.
n �Terminal kapakları.
n Yardımcı kontak blokları.
n �Polikarbonat muhafaza.
n �Polikarbonat uzatma kutusu.
n �Güç Bağlantı Terminalleri.
n Sızdırmaz kapak.


Sözleşme belgesi değildir.
Bildirilmeden değiştirilebilir.


ADIM 1  
Kabin / Arka Plaka 


Kurulumu


ADIM 3  
KONTROL /  


YARDIMCI GÜÇ 
terminal 


bağlantıları


ADIM 2  
GÜÇ bölümünü 


bağlama


ADIM 4  
KONTROL


ADIM 5  
Programlama


Kurulum ve Faaliyete Alma ADIM 6A  
Otomatik Çalışma


ADIM 6C  
Asma kilitle kilitleme


ADIM 6B  
Acil Durumda Manuel 


Çalıştırma


ADIM 3


ADIM 6A


Kontrol


Otomatik çalışma


ADIM 5 Programlama


KONTROL / YARDIMCI GÜÇ  
Terminalleri ve kablolar


■■ Ağ voltajı ve frekansının otomatik yapılandırması.


1.	Dip anahtarı A-B'yi B 
konumuna getirin. (Tüm 
ledler yanıp sönüyor 
olmalıdır).


2. �LED'ler sabit 
YANDIĞINDA, ağın 
yapılandırması hazırdır.


3. �Dip anahtarı A-B'yi 
yeniden A'ya getirin.


■■ Dip anahtarı C-D, E-F, G-H'yi ayarlayın ■■ Potansiyometreyi öncelikli 
besleme "Arıza ve Dönüş 
Zamanlayıcısı" için ayarlayın
FT: 0-30 sn. / RT: 0-30 dk.


Ürünü otomatik moda 
geçirmek için gösterildiği 
gibi ön kapağı kapatın.


Ürünün Manuel Modda olduğundan emin 
olun (ön kapak açık).


•	C: ΔU %10/ΔF %5
•	D: ΔU %20/ΔF %10


HYST: %20 / DU/F ayarları


•	E: O konumunda durma yok
•	F: 0 konumunda 2 sn. durma


•	G: Öncelikli
•	H: Önceliksiz


ADIM 4
Manuel moddayken, kabloları 
kontrol edin ve sorun yoksa 
ürüne güç verin.  


•	A Hazır
•	B: Oto. Yap.  


(Otomatik yapılandırma)


Ayar modu A-B


C-D eşikleri
■■ Kaynak kullanılabilirlik durumu LED'leri


0 konumu E-F'de durdurun


G-H önceliği


Tip Terminal 
no. Açıklama Özellikler


Önerilen 
bağlantı  
kesiti


Girişler 207 Ortak


Kuru 
potansiyel 
serbest 
kontak


0,5 ila 2,5 mm² 
(sert)


0,5 ila 1,5 mm² 
(örgülü)


208 Konum 0 emri


209
Açık SI önceliği.
Kapalı S2 
önceliği.


210 Engelleme 
ATS'si


Çıkışlar


63/64


Açık: SI ve S2 
mevcut DEĞİL.
Kapalı: SI veya 
S2 mevcut


Dirençli yük
2 A 30 Vdc
0,5 A 230 Vac
Pmaks: 60 W 
veya 125 VA
Umaks: 30 
Vdc veya 230 
Vac


73/74 Kullanılmıyor


Yardımcı 
kontak 
ünitesi.


11/12/14 Konum I Kuru 
potansiyel 
serbest 
kontak  
250 Vac 5 A 
AC1 
24 Vdc 2 A


21/22/24 Konum II


01/02/04 Konum 0


Kaynak


LED 
YANIYOR


Kaynak 1 
uygun


Kaynak 2 
uygun


LED 
SÖNÜK


Kaynak 1 
uygun değil


Kaynak 2 
uygun değil


LED 
yanıp 
sönüyor


- �Bir 
zamanlayıcı 
geriye 
doğru 
sayıyor


- �Bir 
zamanlayıcı 
geriye 
doğru 
sayıyor


Yarıklı kafa 3 mm 0,5 Nm


0,5  ila  2,5 mm²


0,5  ila  1,5 mm²


6 mm


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


207208 209 210 63 64 73 74


6 mm /


Capacité de raccordement


 0,236 "


# 20 to  # 14 AWG
0,5  to  2,5 mm


0,5  to  1,5 mm2


2


# 20 to # 16 AWG


Slotted head  3 mm
3,97 lb-in  0,5Nm


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


I1 I2 I3


O1


207208 209 210 63 64 73 74


/


I1 I2 I3


O1 O2


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


kullanılmıyor


YÜK
5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0001


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0011


www.socomec.com
www.socomec.com/en/atys-t-m
İndirmek için broşürler, kataloglar ve teknik kılavuzlar.


Pozidriv PZ2 - 1 Nm


1 modül için 
20 mm 
vidaları 
kullanın


2 modül için 
35 mm 
vidaları 
kullanın


!


Yardımcı kontaklar: Yardımcı kontakların takılması: 1309 0001 veya 1309 0011
Bir AC takmak için anahtar 0 konumuna getirilmelidir. Yardımcı kontak modülü şunlardan oluşur: 
Her konum (I-0-II) için bir adet NO/NC değiştirme kontağı. Kurmak için modülle birlikte verilen uzun 
vidaları kullanın. 


ADIM 1


 �
Her konumda (I - O - II) asma 
kilitle kilitlemeyi sağlamak 
için, ATyS M'yi kurulumdan 
önce aşağıdaki gibi 
yapılandırın. (Vida ürünün 
arkasında bulunur). Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Kurulum Asma kilitle kilitleme ayarı
Dikkat: Ürünün düz, sert bir yüzeyin üzerinde kurulduğundan emin olun.


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


340


326


13
1,


5


13
1,


5


52 104 176


47


Önerilen yön


Önerilen Tamam Tamam Tamam Tamam Tamam
OK OK OK OK OK OK


OK OK OK OK OK OKOK OK OK OK OK OK


2 clips de verrouillage
Posidriv  PZ1
1 Nm


 DIN rayında hareketi 
önlemek için sıkın.DIN RAYI


IEC 60715


6 montaj desteği
6 adet M6 vida - 2,5 Nm


2 adet


2 adet


ADIM 2 Güç Terminali Bağlantıları


Güç kaynağı tarafı


Altıgen Ölçü
Alyan boyutu 4
5,0 Nm


 �Kullanmadan önce 
terminallere, kablo ve / veya 
köprüleme barası 
bağlantılarının yapıldığından 
emin olunuz.


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


Voltaj kademeleri 2 adet ≤ 1,5 mm2 bağlantı 
sağlar. Bunlar, güç kaynağı tarafındaki herhangi 
bir terminale takılabilir. Köprüleme çubuğuyla 
donatıldığında yük tarafında kullanmayın.


Yük tarafı 
köprüleme 
çubuğu.
125 A: 1309 4006
160 A: 1309 4016


Yarıklı kafa 3,5 mm
0,45 Nm


0,5  ila  2,5 mm²


0,5  ila  1,5 mm²


6 mm


10 ila 
70 mm²


15 mm


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


!


 �
ATyS M O konumuna 
ayarlanmış şekilde asma 
kilitle kilitlenmiş olarak sunu-
lur.


ADIM 6B Manuel 
çalıştırma


•	Manuel moda geçirmek 
için gösterildiği gibi ön 
kapağı açın.


•	Aktarma anahtarını 
çalıştırmak için kapağın altındaki ön panelde 
bulunan tutma yerini kullanın.


•	Çalıştırmadan önce göstergedeki değiştirme 
anahtarı konumunu kontrol edin.


Çalışmayı 
basitleştirmek için 
tutma yerini verilen 
uzatmayla birlikte 
kullanın. (Maks. 8 Nm)


II


I


o


  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG
  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG


       6 mm / 0,236"


Slotted head 2,5 mm


90º 90º
Uzatma


ADIM 6C Asma kilitle 
kilitleme modu


1 adet 4-8 mm


•	Asma kilitle kilitlemek için 
ürünü manuel moda alın.


•	Kilitleme mekanizmasını 
çekin ve asma kilidi 
gösterildiği gibi takın.


•	Standart olarak asma kilit 0 konumundadır. 
I-0-II'ye ayarlanabilir (bkz. adım 1).


hızlı başlangıç
40 - 160 A (4P)TR


ATyS t M
Otomatik  
Aktarma Anahtarlama Ekipmanı


542930D








快速入门 40 - 160A (4P)ZH


ATyS t M
自动 
转换开关设备


 基本操作 
收到本产品并拆开包装后检查以下各项：
n �包装和内含物完好无损。
n �产品编号与订单相符。
n �内含物应包括：
1台ATyS M
1个紧急手柄延长杆
1套端子
快速入门说明书


 警告 
 触电、烧伤或人身伤害和/或设备损坏的危险。


本《快速入门》专为受过安装和调试此产品培训的
人员提供。欲了解更多详细信息，请参阅溯高美网
站上提供的产品说明手册。
n �本产品必须始终由具备专业资质的人员进行安装
及调试。


n �本产品应该由受过培训并得到授权的人员进行维
修保养。


n �当产品内可能具有或可能将会具有直接通过电力
网或间接通过外部回路获得的电压时，请不要操
作连接到产品的任何控制或电源电缆。


n �始终使用合适的电压检测装置来确定无电压。
n �注意不要让金属物品掉落到机柜中（有发生电弧
的危险）。


不遵守良好的工程规范以及遵循这些安全说明可能
会导致用户和其他人严重伤害或死亡。


 
设备损坏风险


n �如果产品坠落或遭受任何方式的损坏，建议更换
整个产品。


 附件 
n �桥接排125A或160A。
n �控制电压变压器（400Vac -> 230Vac）。
n �电压检测与电源进线并接端子。
n �端子护罩。
n 辅助触点模块。
n �聚碳酸酯机壳。
n �聚碳酸酯扩展盒。
n �电源连接端子。
n 可密封盖。


非正规文件。
可能会随时更改，恕不另行通知。


步骤1  
机柜/背板安装


步骤3  
控制/ 


辅助电源端子
连接


步骤2  
连接 


电源部分


步骤4  
检查


步骤5  
规划


安装和调试 步骤6A  
自动操作


步骤6C  
挂锁


步骤6B  
紧急手动操作


步骤3


步骤6A


检查


自动操作


步骤5 规划


控制/辅助电源端子和接线


■■ 自动配置电网电压和频率。


■■ 设置拨码开关C-D、E-F、G-H ■■ 设置优先电源的电位器  
“Failure and Return Timer”  
（故障并返回计时器） 
FT：0-30秒/RT：0-30分钟


如图所示，关闭前盖，
将产品置于自动模式。


确保产品处于手动模式（前盖打开）。


•	C：ΔU 10%/ΔF 5%
•	D：ΔU 20%/ΔF 10%


HYST：DU/F设置的20 %


•	E：不在O位置停止
•	F：在0位置停止2次


•	G：带优先级
•	H：不带优先级


步骤4
在手动模式下，检查接线
是否正确并可开启产品电
源。  


•	A：就绪
•	B：�Auto Conf  


（自动配置）


设置模式A-B


阈值C-D
■■ 电源可用性LED


在O位置停止由E-F


优先级G-H


类型 端子编号 描述 特性 建议电缆 
截面积


输入 207 公共端


干触点


0,5至2,5 mm² 
（ 刚性）


0,5至1,5mm² 
（ 绞合）


208 位置0指令


209
打开SI优先
级。
闭合SII优先
级。


210 禁止ATS
输出


63/64
打开：SI和S2
不可用。
闭合：SI或S2
可用


电阻负荷
2A 30 Vdc
0。5A 230Vac
Pmax：60W或
125VA
Umax：30Vdc
或230Vac


73/74 未使用


辅助触
点装
置


11/12/14 位置I 干触点  
250Vac 
5A AC1 
24Vdc 
2A


21/22/24 位置II


01/02/04 位置0


来源


LED亮
起 电源1可用 电源2可用


LED熄
灭


电源1不可
用


电源2不可
用


LED闪
烁


- �一个计时
器正在倒
计时


- �一个计时
器正在倒
计时


槽头3mm 0,5 Nm


0,5至2,5 mm²
0,5至1,5 mm²


6 mm


步骤6B 手动操作


•	如图所示，打开前
盖，将产品置于手动
模式。


•	使用位于前面板盖子
下面的手柄来操作转换开关。


•	操作前，检查指示灯上的开关位置。


可以使用扩展装置
随附的手柄来简化
操作。


(最大8 Nm)


II


I


o


  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG
  0,5 to 2,5 mm2


  #28 to #14 AWG


       6 mm / 0,236"


Slotted head 2,5 mm


90º 90º
扩展装置


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


207208 209 210 63 64 73 74


6 mm /


Capacité de raccordement


 0,236 "


# 20 to  # 14 AWG
0,5  to  2,5 mm


0,5  to  1,5 mm2


2


# 20 to # 16 AWG


Slotted head  3 mm
3,97 lb-in  0,5Nm


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


2 4 6 8


1 3 5 7


I1 I2 I3


O1


207208 209 210 63 64 73 74


/


I1 I2 I3


O1 O2


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


未使用


负荷
5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0001
5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


5 A AC1
250 Vac


22 24 21


11 14 12


01 04 02


1309 0011


www.socomec.com
www.socomec.com/en/atys-t-m
下载宣传册、目录和技术手册。


Pozidriv PZ2 - 1 Nm


20mm螺
钉用于1
个模块


35mm螺
钉用于2
个模块


!


辅助触点：安装辅助触点：1309 0001或1309 0011
安装辅助触点之前先把开关打到0位置一个辅助触点模块包括： 
用于每个位置（I-0-II）的一个NO/NC转换触点。使用模块随附的长螺钉安装。 


步骤1  �
ATyS M随附配置到O位
置的挂锁装置。


 �
若要在所有的位置 
（I - O - II）中使用挂
锁，请在安装前如下配置
ATyS M。 
（螺钉位于产品背面）


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


Posidriv  PZ2 


OK


OK !


!


STEP 1


STEP 2


STEP 3


STEP 4


Posidriv  PZ2 
Posidriv  PZ2 
2,2 lb-in  0,25 Nm


2 X


安装 挂锁配置
小心：确保将产品安装在平坦的硬质表面。


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


340


326


13
1,


5


13
1,


5


52 104 176


47


建议的方向


建议 正常 正常 正常 正常 正常
OK OK OK OK OK OK


OK OK OK OK OK OKOK OK OK OK OK OK


2 clips de verrouillage
Posidriv PZ1
1 Nm


 锁紧以避免DIN导轨移
动。DIN导轨


IEC 60715


6个安装支架
6x M6螺钉 - 2,5 Nm


2x


2x


步骤2 电源端子连接


电源供应侧


公制六角
艾伦4号
5,0 Nm


 �使用前，必须拧紧所有用于
连接电缆或桥接排的端子


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


Allen size 4
Hexagonal Metric


44,1 lb-in  5,0 Nm


15 mm / 0,59 "


# 8  to  # 00 AWG
10  to  70 mm2


6  to  70 mm 2*
# 10 to # 00 AWG


! X8


电压分接头提供2x ≤ 1.5mm2接头。可将
它们安装到电源供应侧的任何端子。如果
配备桥接排，请不要在负荷侧使用。


负荷侧桥接排
125A : �1309 


4006
160A : �1309 


4016


槽头3,5 mm
0,45 Nm


0,5至2,5 mm²
0,5至1,5 mm²


6 mm


10至 
70 mm²


15mm


MAX : 2


340


26


116


53
46


73,5


24
5


14
3


35
0


18


45


13


324


!


步骤6C 挂锁模式


1x 4-8 mm


•	若要执行挂锁功能，
请将产品置于手动模
式。


•	拉锁定机制并插入挂
锁，如图所示。


•	在标准配置下，挂锁位于O位置。可
配置到 I-0-II（请参阅步骤1）。


1.�将拨码开关A-B置
于位置B。 （所有
Led灯应闪烁）。


2.�当LED固定亮起，
表示电网配置准备
就绪。


3.�将拨码开关A-B放
回位置A。


CORPORATE HQ CONTACT:  
SOCOMEC SAS, 1-4 RUE DE WESTHOUSE, 67235 BENFELD, FRANCE
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